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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 93/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos das 
alíneas 2) e 3) do n.º 5 e do n.º 7 do Despacho do Chefe do 
Executivo n.º 303/2008, o Chefe do Executivo manda:

1. É exonerado, a seu pedido, Lee Chong Cheng do exercício 
de funções de coordenador-adjunto do Conselho Consultivo de 
Serviços Comunitários da Zona Norte.

2. É nomeado Kou Ngon Fong como coordenador-adjunto do 
Conselho Consultivo de Serviços Comunitários da Zona Norte, 
até 29 de Janeiro de 2021.

3. É nomeado Leong Si Long como membro do Conselho 
Consultivo de Serviços Comunitários da Zona Norte, até 29 de 
Janeiro de 2021.

4. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

27 de Março de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 94/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 2.º do Regulamento Administrativo n.º 18/2009 (Plano 
de Garantia de Créditos para Aquisição de Habitação Própria), o 
Chefe do Executivo manda:

1. É delegada no presidente do Instituto de Habitação, 
Arnaldo Ernesto dos Santos, a competência para prestar as 
garantias de crédito referidas no artigo 1.º do Regulamento 
Administrativo n.º 18/2009 (Plano de Garantia de Créditos 
para Aquisição de Habitação Própria).

2. São ratificados todos os actos praticados pelo presidente 
do Instituto de Habitação, Arnaldo Ernesto dos Santos, no 
âmbito da competência ora delegada, desde 20 de Dezembro 
de 2019.

3. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

27 de Março de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 93/2020號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第303/2008號行政長官批示第五款（二）項及（三）

項、第七款的規定，作出本批示。

一、應李從正的請求，免除其擔任北區社區服務諮詢委員會

副召集人的職務。

二、委任高岸峰為北區社區服務諮詢委員會副召集人，任期

至二零二一年一月二十九日。

三、委任梁思朗為北區社區服務諮詢委員會成員，任期至二

零二一年一月二十九日。

四、本批示自公佈翌日起生效。

二零二零年三月二十七日

行政長官 賀一誠

第 94/2020號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第18/2009號行政法規《自置居所信用擔保計劃》第二

條的規定，作出本批示。

一、授予房屋局局長山禮度第18/2009號行政法規《自置居

所信用擔保計劃》第一條所指提供信用擔保的權限。

二、自二零一九年十二月二十日起，由房屋局局長山禮度在

本授權範圍內所作的行為，均予以追認。

三、在不影響上款規定的前提下，本批示自公佈之日起產生

效力。

二零二零年三月二十七日

行政長官 賀一誠
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第 12/2020號行政長官公告

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈聯合國安

全理事會於二零二零年二月二十五日通過的關於中東局勢的第

2511（2020）號決議的中文和英文正式文本。

二零二零年三月二十七日發佈。

行政長官 賀一誠

Aviso do Chefe do Executivo n.º 12/2020

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos di-
plomas), por ordem do Governo Popular Central, a Resolução 
n.º 2511 (2020) relativa à situação no Médio Oriente, adoptada 
pelo Conselho de Segurança das Nações Unidas em 25 de Fe-
vereiro de 2020, nos seus textos autênticos em línguas chinesa 
e inglesa.

Promulgado em 27 de Março de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4671



4672 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4673



4674 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4675



4676 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4677



4678 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4679

第 13/2020號行政長官公告

鑑於中央人民政府命令在澳門特別行政區執行聯合國安

全理事會有關阿富汗局勢的第1267（1999）號、第1333（2000）

號、第139 0（20 0 2）號和第1452（20 0 2）號決議及關於恐怖

主義行為對國際和平與安全造成威脅的第1373（20 01）號、

第1526（20 0 4）號、第1617（20 05）號、第1735（20 0 6）號、

第1989（2011）號、第2083（2012）號、第2161（2014）號、第

2170（2014）號、第2178（2014）號、第2199（2015）號、第2253

（2015）號和第2368（2017）號決議；

安全理事會關於伊黎伊斯蘭國（達伊沙）、基地組織及有

關個人、團體、企業和實體的第1267（1999）號、第1989（2011）

號和第2 2 53（2 015）號決議所設委員會﹝“伊斯蘭國（達伊

沙）和基地組織制裁委員會”﹞定期更新了依照安全理事會第

1267/1989/2253號決議擬定並維持的名單﹝“伊黎伊斯蘭國（達

伊沙）和基地組織制裁名單”﹞；

本次公佈的伊黎伊斯蘭國（達伊沙）和基地組織制裁名單取

代同一名單過往的版本，尤其是透過十二月二十六日第49/2019

號行政長官公告公佈的二零一九年八月二十日的版本，且含蓋上

述委員會至二零二零年二月十八日作出的修改。

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈依照安全

理事會第1267/1989/2253號決議擬定並維持且於二零二零年二

月十八日生成的名單的中文及英文原文。

二零二零年三月三十日發佈。

行政長官 賀一誠

Aviso do Chefe do Executivo n.º 13/2020

Considerando que o Governo Popular Central ordenou a 
aplicação na Região Administrativa Especial de Macau das Re-
soluções do Conselho de Segurança das Nações Unidas n.os 1267 
(1999), 1333 (2000), 1390 (2002) e 1452 (2002), relativas à situa-
ção no Afeganistão, e n.os 1373 (2001), 1526 (2004), 1617 (2005), 
1735 (2006), 1989 (2011), 2083 (2012), 2161 (2014), 2170 (2014), 
2178 (2014), 2199 (2015), 2253 (2015) e 2368 (2017), relativas às 
ameaças à paz e segurança internacionais causadas por actos 
terroristas; 

Considerando igualmente que o Comité do Conselho de Se-
gurança instituído nos termos das Resoluções n.os 1267 (1999), 
1989 (2011) e 2253 (2015) relativo ao ISIL (Daesh), Al-Qaida 
e pessoas, grupos, empresas e entidades associados (Comité 
de Sanções contra o ISIL (Daesh) e Al-Qaida) tem vindo a 
proceder regularmente a actualizações da Lista estabelecida e 
mantida nos termos das Resoluções do Conselho de Segurança 
1267/1989/2253 (Lista de Sanções contra o ISIL (Daesh) e Al-
-Qaida);

Mais considerando que a Lista de Sanções contra o ISIL 
(Daesh) e Al-Qaida ora publicada substitui as anteriores versões 
da mesma, nomeadamente a versão de 20 de Agosto de 2019, 
publicada através do Aviso do Chefe do Executivo n.º 49/2019, 
de 26 de Dezembro, e integra as actualizações efectuadas pelo 
referido Comité até 18 de Fevereiro de 2020;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), por ordem do Governo Popular Central, a Lista es-
tabelecida e mantida nos termos das Resoluções do Conselho 
de Segurança 1267/1989/2253, tal como produzida em 18 de Fe-
vereiro de 2020, nas suas versões originais em línguas chinesa 
e inglesa.

Promulgado em 30 de Março de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.



4680 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4681



4682 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4683



4684 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4685



4686 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4687



4688 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4689



4690 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4691



4692 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4693



4694 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4695



4696 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4697



4698 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4699



4700 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4701



4702 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4703



4704 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4705



4706 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4707



4708 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4709



4710 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4711



4712 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4713



4714 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4715



4716 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4717



4718 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4719



4720 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4721



4722 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4723



4724 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4725



4726 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4727



4728 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4729



4730 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4731



4732 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4733



4734 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4735



4736 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4737



4738 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4739



4740 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4741



4742 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4743



4744 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4745



4746 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4747



4748 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4749



4750 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4751



4752 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4753



4754 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4755



4756 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4757



4758 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4759



4760 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4761



4762 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4763



4764 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4765



4766 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4767



4768 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4769



4770 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4771



4772 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4773



4774 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4775



4776 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4777



4778 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4779



4780 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4781



4782 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4783



4784 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4785



4786 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4787



4788 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4789



4790 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4791



4792 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4793



4794 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4795



4796 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4797



4798 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4799



4800 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4801



4802 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4803



4804 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4805



4806 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4807



4808 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4809



4810 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4811



4812 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4813



4814 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4815



4816 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4817

第 14/2020號行政長官公告

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈聯合國安

全理事會於二零二零年二月十一日通過的有關秘書長關於蘇丹

和南蘇丹的報告的第2508（2020）號決議的中文和英文正式文

本，以及根據決議各正式文本翻譯而成的葡文譯本。

二零二零年三月三十一日發佈。

行政長官 賀一誠

Aviso do Chefe do Executivo n.º 14/2020

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), por ordem do Governo Popular Central, a Resolu-
ção n.º 2508 (2020) relativa aos relatórios do Secretário-Geral 
sobre o Sudão e o Sudão do Sul, adoptada pelo Conselho de 
Segurança das Nações Unidas em 11 de Fevereiro de 2020, nos 
seus textos autênticos em línguas chinesa e inglesa, acompa-
nhados da respectiva tradução em língua portuguesa efectuada 
a partir dos seus diversos textos autênticos.

Promulgado em 31 de Março de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.
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第 15/2020號行政長官公告

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈聯合國安

全理事會於二零二零年二月十一日通過的關於利比亞局勢的第

2509（2020）號決議的中文和英文正式文本。

二零二零年三月三十一日發佈。

行政長官 賀一誠

Aviso do Chefe do Executivo n.º 15/2020

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), por ordem do Governo Popular Central, a Resolu-
ção n.º 2509 (2020) relativa à situação na Líbia, adoptada pelo 
Conselho de Segurança das Nações Unidas em 11 de Fevereiro 
de 2020, nos seus textos autênticos em línguas chinesa e inglesa.

Promulgado em 31 de Março de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.
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Gabinete do Chefe do Executivo, aos 31 de Março de 2020. 
— A Chefe do Gabinete, Hoi Lai Fong.

CONSELHO EXECUTIVO

Declaração

Para o devido efeito se declara que Cheong Cristina Fátima, 
técnica superior  principal, 2.º escalão, contratada por contrato 
administrativo de provimento sem termo desta Secretaria, 
cessou, a seu pedido, as suas funções nesta Secretaria, a partir 
de 17 de Março de 2020.

–––––––

Secretaria do Conselho Executivo, aos 27 de Março de 2020. 
— A Secretária-geral, Hoi Lai Fong.

SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Extracto de despacho

Por despacho da signatária, de 26 de Fevereiro de 2020:

Mui Chat Noi — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento de longa duração para 
o exercício de funções nos SASG, progredindo a auxiliar, 3.º 
escalão, índice 130, a partir de 7 de Março de 2020, e reno-
vado o referido contrato, pelo período de três anos, de 9 de 
Março de 2020, nos termos da alínea 2) do n.º 2 do artigo 13.º 
da Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugada com os n.os 2 e 3 do 
artigo 4.º e o n.º 4 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 27 de Março de 2020. 
— A Chefe do Gabinete, Hoi Lai Fong.

–––––––

二零二零年三月三十一日於行政長官辦公室

辦公室主任 許麗芳

行 政 會

聲 明

為有關效力，茲聲明，本秘書處不具期限的行政任用合同人

員第二職階首席高級技術員張嘉恩，應其要求，自二零二零年三

月十七日起，終止其在本秘書處之職務。

–––––––

二零二零年三月二十七日於行政會秘書處

秘書長 許麗芳

政 府 總 部 輔 助 部 門

批 示 摘 錄

透過簽署人二零二零年二月二十六日批示：

根據第14/2009號法律現行文本第十三條第二款（二）項，以

及按照第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第四款

的規定，以附註形式修改梅七女在政府總部輔助部門擔任職務

的長期行政任用合同第三條款，二零二零年三月七日晉階至第三

職階勤雜人員，薪俸點130，並二零二零年三月九日起續期三年。

–––––––

二零二零年三月二十七日於行政長官辦公室

辦公室主任 許麗芳
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GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ADMINISTRAÇÃO

E JUSTIÇA

Despacho do Secretário para a Administração 
e Justiça n.º 13/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos do 
artigo 7.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 (Organi-
zação, competências e funcionamento dos serviços e entidades 
públicas) e do n.º 5 da Ordem Executiva n.º 180/2019, o Secre-
tário para a Administração e Justiça manda:

1. São subdelegadas na directora da Direcção dos Serviços 
de Identificação, Wong Pou Ieng, as competências para praticar 
os seguintes actos:

1) Assinar os diplomas de provimento;

2) Conferir posse e receber a prestação de compromisso de 
honra;

3) Autorizar a nomeação provisória e a recondução e con-
verter as nomeações provisórias ou em comissão de serviço em 
nomeações definitivas;

4) Outorgar, em nome da Região Administrativa Especial de 
Macau, em todos os contratos administrativos de provimento e 
contratos individuais de trabalho;

5) Autorizar a renovação dos contratos administrativos de 
provimento;

6) Determinar a exoneração e autorizar a rescisão de contra-
tos administrativos de provimento e de contratos individuais 
de trabalho;

7) Conceder licença especial e licença sem vencimento de 
curta duração e decidir sobre pedidos de acumulação de férias, 
por motivos pessoais;

8) Assinar documentos comprovativos de contagem e liqui-
dação do tempo de serviço prestado pelos trabalhadores da 
Direcção dos Serviços de Identificação;

9) Autorizar a adopção do trabalho por turnos;

10) Autorizar a apresentação dos trabalhadores da Direcção 
dos Serviços de Identificação e dos seus familiares à Junta de 
Saúde, que funciona no âmbito dos Serviços de Saúde;

11) Autorizar a atribuição dos prémios de antiguidade e de 
outros subsídios previstos no Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na Lei n.º 2/2011 (Regime 
do prémio de antiguidade e dos subsídios de residência e de 
família) ou nos contratos e a atribuição do prémio de tempo de 
contribuição previsto no Regime de Previdência dos Trabalha-
dores dos Serviços Públicos, estabelecido pela Lei n.º 8/2006, 
aos respectivos trabalhadores, nos termos legais;

12) Determinar deslocações de trabalhadores, de que resulte 
direito à percepção de ajudas de custo diárias por três dias;

13) Autorizar a participação de trabalhadores em congres-
sos, seminários, colóquios, jornadas e outras actividades seme-
lhantes, quando realizados na Região Administrativa Especial 

行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

第 13/2020號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第七條及第180/2019號行政命令第五款的規

定，作出本批示。

一、轉授予身份證明局局長黃寶瑩作出下列行為的權限：

（一）簽署任用書；

（二）授予職權及接受宣誓；

（三）批准臨時委任、續任，以及將臨時委任或定期委任轉

為確定委任；

（四）以澳門特別行政區的名義，簽署所有行政任用合同及

個人勞動合同；

（五）批准行政任用合同的續期；

（六）批准免職及解除行政任用合同及個人勞動合同；

（七）批准特別假期及短期無薪假，以及就因個人理由而提

交的累積年假申請作出決定；

（八）簽署計算及結算身份證明局工作人員服務時間的證

明文件；

（九）批准採用輪值工作；

（十）批准身份證明局工作人員及其家屬前往衛生局範圍內

運作的健康檢查委員會作檢查；

（十一）按照法律規定，批准向有關工作人員發放經十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》及第2/2011號法律《年資獎金、房屋津貼及家庭津貼制度》

或合同規定的年資獎金及津貼，以及第8/2006號法律訂定的《公

務人員公積金制度》所規定的供款時間獎金；

（十二）決定有權收取日津貼的工作人員出外公幹，但以收

取三天日津貼為限；

（十三）批准工作人員參加在澳門特別行政區舉行的會議、

研討會、座談會、講座及其他同類活動，以及批准有關人員在
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上項所指條件下參加在澳門特別行政區以外地方舉行的該等活

動；

（十四）批准返還不涉及擔保承諾或執行與身份證明局或

澳門特別行政區所簽訂合同的文件；

（十五）批准處於無薪假、合同中止或其他狀況的工作人員

請求回任或返回公共部門的申請；

（十六）批准為人員、物料及設備、不動產及車輛投保；

（十七）批准提供與身份證明局存檔文件有關的資訊、查閱

該等文件或發出該等文件的證明，但法律另有規定者除外；

（十八）批准作出由載於澳門特別行政區預算內關於身份證

明局的開支表章節中的撥款承擔的、用於進行工程及取得財貨

和勞務的開支，但以五十萬澳門元為限；如屬免除諮詢或豁免訂

立書面合同者，有關金額上限減半；

（十九）除上項所指開支外，批准部門運作所必需的每月固

定開支，例如設施及動產的租賃開支、水電費、清潔服務費、管

理費或其他同類開支，以及購買印務局專印印件的開支；

（二十）批准金額不超過二萬澳門元的招待費；

（二十一）批准將分配給身份證明局並對其運作已無用處的

財產報廢；

（二十二）接受及退還作為保證金的存款，取消銀行擔保及

終止保險擔保，以及退還在工程及取得財貨和勞務的程序中提

交作為擔保或因任何其他名義而被留存的款項；

（二十三）核准公共承攬工程的工作計劃；

（二十四）認可公共承攬工程的委託工程筆錄、臨時接收筆

錄及確定接收筆錄；

（二十五）認可取得財貨和勞務的程序中的臨時接收筆錄

及確定接收筆錄；

（二十六）以澳門特別行政區的名義簽署一切在身份證明局

範圍內訂立的有關合同的公文書；

（二十七）在身份證明局職責範疇，簽署發給澳門特別行政

區及以外地方的實體和機構的文書。

de Macau ou quando realizados no exterior, nas condições 
referidas na alínea anterior;

14) Autorizar a restituição de documentos que não sejam 
pertinentes à garantia de compromissos ou à execução de con-
tratos com a Direcção dos Serviços de Identificação ou com a 
Região Administrativa Especial de Macau;

15) Autorizar os pedidos de reingresso ou regresso ao servi-
ço público dos trabalhadores em situação de licença sem venci-
mento, de suspensão do contrato ou de outras causas;

16) Autorizar os seguros de pessoal, material e equipamento, 
imóveis e viaturas;

17) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certi-
dões de documentos arquivados na Direcção dos Serviços de 
Identificação, com exclusão dos excepcionados por lei;

18) Autorizar despesas com a realização de obras e a aqui-
sição de bens e serviços por força das dotações inscritas no 
capítulo da tabela de despesas do Orçamento da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau relativo à Direcção dos Serviços 
de Identificação, até ao montante de 500 000 patacas, sendo 
este valor reduzido a metade quando tenha sido dispensada a 
consulta ou a celebração de contrato escrito;

19) Autorizar, para além das despesas referidas na alínea an-
terior, as decorrentes de encargos mensais certos, necessários 
ao funcionamento do serviço, como sejam os de arrendamento 
de instalações e aluguer de bens móveis, pagamento de electri-
cidade e água, serviços de limpeza, despesas de condomínio ou 
outras da mesma natureza e os relacionados com a aquisição 
de impressos exclusivos da Imprensa Oficial;

20) Autorizar despesas de representação até ao montante de 
20 000 patacas;

21) Autorizar o abate à carga de bens patrimoniais afectos 
à Direcção dos Serviços de Identificação, que forem julgados 
incapazes para o serviço;

22) Aceitar e restituir os montantes depositados como cau-
ção, cancelar garantias bancárias e extinguir seguros-caução, 
bem como restituir quantias retidas como garantia ou a qual-
quer outro título apresentadas em processos de obras ou aqui-
sição de bens e serviços;

23) Aprovar os planos de trabalho nas empreitadas de obras 
públicas;

24) Homologar os autos de consignação, recepção provisória 
e definitiva nas empreitadas de obras públicas;

25) Homologar os autos de recepção provisória e definitiva 
nos procedimentos de aquisição de bens e serviços;

26) Outorgar, em nome da Região Administrativa Especial 
de Macau, em todos os instrumentos públicos relativos a con-
tratos que devam ser lavrados no âmbito da Direcção dos Ser-
viços de Identificação;

27) Assinar o expediente dirigido a entidades e organismos 
da Região Administrativa Especial de Macau e do exterior no 
âmbito das atribuições da Direcção dos Serviços de Identifica-
ção.
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二、對行使現轉授予的權限而作出的行為，得提起必要訴

願。

三、透過經行政法務司司長認可並公佈於《澳門特別行政區

公報》的批示，獲轉授權人可將有利於部門良好運作的權限轉

授予領導及主管人員。

四、獲轉授權人自二零二零年三月十八日起在本轉授權範圍

內所作的行為，予以追認。

五、在不妨礙上款規定的情況下，本批示自公佈日起產生效

力。

二零二零年三月二十六日

行政法務司司長 張永春

第 14/2020號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體

的組織、職權與運作》第二條第一款（二）項及第七條，結合第

180/2019號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，作出本批

示。

轉授一切所需權力予市政署市政管理委員會主席戴祖義或

其法定代任人，以代表澳門特別行政區作為簽署人，與“長江建

築有限公司”簽署《城市日大馬路道路優化工程合同》。

二零二零年三月二十六日

行政法務司司長 張永春

批 示 摘 錄

透過行政法務司司長二零二零年三月十八日批示：

檢察長辦公室第一職階一等翻譯員何倩彤——根據現行

《行政長官及司長辦公室通則》第十八條第一款、第二款及

第十九條第十款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

三十四條的規定，徵用到行政法務司司長辦公室擔任第一職階

首席翻譯員，為期一年，自二零二零年三月二十五日起生效。

–––––––

二零二零年三月三十一日於行政法務司司長辦公室

辦公室主任 吳子健

2. Dos actos praticados no uso das competências ora subde-
legadas cabe recurso hierárquico necessário.

3. Por despacho a publicar no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau, homologado pelo Secretário 
para a Administração e Justiça, a subdelegada pode subdelegar 
no pessoal de direcção e chefia as competências que julgue 
adequadas ao bom funcionamento dos serviços.

4. São ratificados os actos praticados pela subdelegada, no 
âmbito da presente subdelegação de competências, desde 18 de 
Março de 2020.

5. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

26 de Março de 2020.

O Secretário para a Administração e Justiça, Cheong Weng 
Chon.

Despacho do Secretário para a Administração 
e Justiça n.º 14/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 2.º e do artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999 (Organização, competências e 
funcionamento dos serviços e entidades públicos), conjugados 
com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 180/2019, o Secretá-
rio para a Administração e Justiça manda:

São subdelegados no presidente do Conselho de Administra-
ção para os Assuntos Municipais do Instituto para os Assuntos 
Municipais, José Maria da Fonseca Tavares, ou no seu subs-
tituto legal, todos os poderes necessários para representar a 
Região Administrativa Especial de Macau, como outorgante, 
no contrato da empreitada de «Obra de Melhoramento do 
Arruamento na Avenida 24 de Junho», a celebrar com a «Com-
panhia de Construção Cheong Kong Limitada».

26 de Março de 2020.

O Secretário para a Administração e Justiça, Cheong Weng 
Chon.

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 18 de Março de 2020:

He Sin Tong, intérprete-tradutora de 1.ª classe, 1.º escalão, do 
Gabinete do Procurador — requisitada, pelo período de um 
ano, para exercer as funções de intérprete-tradutor principal, 
1.º escalão, no Gabinete do Secretário para a Administração 
e Justiça, nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 18.º e do n.º 10 
do artigo 19.º do Estatuto do Gabinete do Chefe do Executivo 
e dos Secretários, e do artigo 34.º do ETAPM, vigentes, a 
partir de 25 de Março de 2020.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Administração e Justiça, aos 
31 de Março de 2020. — O Chefe do Gabinete, Ng Chi Kin.
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經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 51/2020號經濟財政司司長批示

經刊登於二零二零年一月二十二日第四期《澳門特別行政區

公報》第二組的第7/2020號經濟財政司司長批示，撥予行政會秘

書處一筆常設基金並指定其行政委員會的成員；

基於該常設基金行政委員會中某些成員終止職務或職務有

變，故有必要對組成該行政委員會的成員作出適當調整；

在該秘書處的建議下，並經聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第181/2019號行政命令賦予的職權，作出本批示。

經第7/2020號經濟財政司司長批示許可設立的行政會秘書

處常設基金的行政委員會改由以下成員組成：

主席：秘書長許麗芳，當其出缺或因故不能視事時，由其合

法代任人代任；

委員：法律及行政輔助廳廳長陳君慧；

委員：首席顧問高級技術員李惠茹；

候補委員：首席特級技術輔導員馮婉玲；

候補委員：特級技術輔導員石碧珠。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零二零年三月一

日。

二零二零年三月二十七日

經濟財政司司長 李偉農

第 52/2020號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第三條第一款及第八條第二款，以及經十月

四日第53/99/M號法令修改的十二月二十九日第59/97/M號法令

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 51/2020

Pelo Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 7/2020, publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 4, II Série, de 22 de Janeiro, foi 
atribuído um fundo permanente à Secretaria do Conselho 
Executivo e definida a composição da respectiva comissão 
administrativa;

Considerando a cessação do exercício ou alteração de funções 
de alguns elementos daquela Comissão, torna-se necessário ac-
tualizar a composição da referida comissão administrativa;

Sob proposta da aludida Secretaria e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 181/2019, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

A comissão administrativa do fundo permanente, cuja cons-
tituição foi autorizada pelo Despacho do Secretário para a 
Economia e Finanças n.º 7/2020, da Secretaria do Conselho 
Executivo, passará a ter a seguinte composição:

Presidente: Hoi Lai Fong, secretária-geral e, nas suas faltas 
ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Chan Kuan Wai, chefe do Departamento de Apoio 
Jurídico e Administrativo;

Vogal: Lei Wai U, técnica superior assessora principal.

Vogal suplente: Fong Un Leng, adjunta-técnica especialista 
principal;

Vogal suplente: Shi Susan, adjunta-técnica especialista.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Março 
de 2020.

27 de Março de 2020.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 52/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 1 do artigo 3.º e n.º 2 do artigo 8.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999 (Organização, competências e funciona-
mento dos serviços e entidades públicos), bem como do n.º 1 
do artigo 4.º, n.º 1 do artigo 6.º e n.º 1 do artigo 8.º do Decreto-
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第四條第一款、第六條第一款及第八條第一款的規定，作出本批

示。

一、續任下列人士為社會協調常設委員會成員，任期兩年：

（一）十二月二十九日第59/97/M號法令第三條第一款c）項

所指的執行委員會成員：

（1）行政當局的代表：

黃志雄（協調員）；

戴建業（副協調員）。

（2）代表僱主組織的代表：

王世民。

（3）代表勞工組織的代表：

蔡錦富。

（二）十二月二十九日第59/97/M號法令第三條第一款d）項

所指代表僱主組織的代表：

（1）正選：

葉兆佳；

莫志偉；

馮信堅。

（2）代任：

王彬成；

高志良；

馮健富。

（三）十二月二十九日第59/97/M號法令第三條第一款e）項

所指代表勞工組織的代表：

（1）正選：

梁偉峰；

盧觀平；

黃位。

（2）代任：

趙步雲；

蘇偉良；

伍志平。

-Lei n.º 59/97/M, de 29 de Dezembro, na redacção dada pelo 
Decreto-Lei n.º 53/99/M, de 4 de Outubro, o Secretário para a 
Economia e Finanças manda:

1. É renovada a nomeação, como membros do Conselho Per-
manente de Concertação Social, pelo período de dois anos, das 
seguintes individualidades:

1) Nos termos da alínea c) do n.º 1 do artigo 3.º do Decreto-
-Lei n.º 59/97/M, de 29 de Dezembro, os membros da Comissão 
Executiva são:

(1) Em representação da Administração:

Wong Chi Hong — Coordenador;

Tai Kin Ip — Coordenador-Adjunto.

(2) Em representação das organizações representativas dos 
empregadores:

Wang Sai Man.

(3) Em representação das organizações representativas dos 
trabalhadores:

Choi Kam Fu.

2) Nos termos da alínea d) do n.º 1 do artigo 3.º do Decreto-
-Lei n.º 59/97/M, de 29 de Dezembro, os representantes das 
organizações representativas dos empregadores são:

(1) Efectivos:

Ip Sio Kai;

Mok Chi Wai; 

Fong Son Kin.

(2) Substitutos:

Wong Pan Seng;

Kou Chi Leong;

Fong Kin Fu.

3) Nos termos da alínea e) do n.º 1 do artigo 3.º do Decreto-
-Lei n.º 59/97/M, de 29 de Dezembro, os representantes das 
organizações representativas dos trabalhadores são:

(1) Efectivos:

Leong Wai Fong;

Lou Kun Peng;

Huang Wei.

(2) Substitutos:

Chio Pou Wan;

Sou Pedro;

Ng Chi Peng.
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二、委任下列人士為社會協調常設委員會成員，任期兩年：

十二月二十九日第59/97/M號法令第三條第一款c）項所指的

執行委員會成員：

（1）代表僱主組織的代表：

黃國勝。

（2）代表勞工組織的代表：

林翔宇。

三、續任陳元童為社會協調常設委員會秘書長，任期兩年。

四、本批示自二零二零年四月十七日起生效。

二零二零年三月二十七日

經濟財政司司長 李偉農

–––––––

二零二零年三月三十日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 辜美玲

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 34/2020號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的組織、職

權與運作》第四條第二款，第8/2020號行政命令，以及第2/2012

號法律《公共地方錄像監視法律制度》第八條、第十一條第一

款、第四款及第六款的規定，且經聽取個人資料保護辦公室具約

束力的意見後，作出本批示。

一、經考慮司法警察局提出的申請及依據後，批准續期使用

下列經第91/2018號保安司司長批示許可使用的錄像監視系統攝

影機：

一）安裝於司法警察局路氹分局的36台錄像監視系統攝影

機；

二）安裝於司法警察局毒品罪案調查處鴻發辦事處的6台錄

像監視系統攝影機。

二、司法警察局為負責管理有關錄像監視系統的實體。

2. São designadas como membros do Conselho Permanente 
de Concertação Social, pelo período de dois anos, as seguintes 
individualidades:

Nos termos da alínea c) do n.º 1 do artigo 3.º do Decreto-
-Lei n.º 59/97/M, de 29 de Dezembro, os membros da Comissão 
Executiva são:

(1) Em representação das organizações representativas dos 
empregadores:

Vong Kok Seng.

(2) Em representação das organizações representativas dos 
trabalhadores:

Lam Cheong U.

3. É renovada a nomeação de Chan Un Tong no cargo de 
secretário-geral do Conselho Permanente de Concertação 
Social, pelo período de dois anos.

4. O presente despacho entra em vigor no dia 17 de Abril de 
2020.

27 de Março de 2020.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 30 
de Março de 2020. — A Chefe do Gabinete, Ku Mei Leng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 34/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos do 
n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 
(Organização, competências e funcionamento dos serviços e 
entidades públicos), da Ordem Executiva n.º 8/2020, do artigo 
8.º e dos n.os 1, 4 e 6 do artigo 11.º da Lei n.º 2/2012 (Regime 
jurídico da videovigilância em espaços públicos), e ouvido o 
parecer vinculativo do Gabinete para a Protecção de Dados 
Pessoais, o Secretário para a Segurança manda:

1. Considerando os pedidos e respectivos fundamentos 
apresentados pela Polícia Judiciária (PJ), autorizo a renovação 
da utilização das seguintes câmaras de videovigilância, cuja 
autorização da utilização foram conferidas pelo Despacho do 
Secretário para a Segurança n.º 91/2018:

1) A instalação de 36 câmaras de videovigilância na delega-
ção do COTAI da PJ;

2) A instalação de 6 câmaras de videovigilância nas instala-
ções do Edifício Hung Fat Garden da Divisão de Investigação 
e Combate ao Tráfico de Estupefacientes da PJ.

2. A PJ é a entidade responsável pela gestão do referido sis-
tema de videovigilância.
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三、本批示許可期間為兩年，自前一許可期間屆滿日起計算，

可續期。為此須核實作出許可的依據是否仍然維持。

四、本批示自公佈後翌日生效。

五、將本批示通知司法警察局。

二零二零年三月三十日

保安司司長 黃少澤

–––––––

二零二零年三月三十一日於保安司司長辦公室

辦公室主任 張玉英

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 26/2020號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第92/2008號行政長官批示第二款（四）項

的規定，作出本批示。

一、委任鍾國榮及謝家銘為機動車輛商標和型號核准委員

會成員，任期兩年。

二、本批示自二零二零年四月一日起產生效力。

二零二零年三月二十三日

運輸工務司司長 羅立文

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年三月三十日作出的批

示：

雅永健──根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行

政法規第八條的規定，因具備合適的管理能力及專業經驗，其

擔任地圖繪製暨地籍局副局長的定期委任，自二零二零年六月

二十九日起續期一年。

–––––––

二零二零年三月三十一日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 張翠玲

3. O prazo da autorização é de dois anos, contando-se o 
prazo desde o termo da anterior autorização, podendo este ser 
renovável mediante comprovação da manutenção dos funda-
mentos invocados para a sua concessão.

4. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

5. Dê-se conhecimento do presente despacho à PJ.

30 de Março de 2020.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 31 de Março 
de 2020. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas n.º 26/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alí-
nea 4) do n.º 2 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 92/2008, o 
Secretário para os Transportes e Obras Públicas manda:

1. São nomeados Chong Coc Veng e Tse Ka Ming como 
membros da Comissão para Aprovação de Marcas e Modelos 
de Veículos Motorizados, pelo período de dois anos.

2. O presente despacho produz efeitos no dia 1 de Abril de 
2020.

23 de Março de 2020.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimun-
do Arrais do Rosário.

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Transpor-
tes e Obras Públicas, de 30 de Março de 2020:

Vicente Luís Gracias — renovada a comissão de serviço, pelo pe-
ríodo de um ano, como subdirector dos Serviços de Cartogra-
fia e Cadastro, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 29 de 
Junho de 2020, por possuir capacidade de gestão e experiência 
profissional adequadas para o exercício das suas funções.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, 
aos 31 de Março de 2020. — A Chefe do Gabinete, Cheong 
Chui Ling.
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COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-
rupção, de 22 de Janeiro de 2020:

Ao Chio Heng — nomeada, em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, chefe da Divisão de Promoção Comu-
nitária e Relações Públicas, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, 
alínea 2), 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 15/2009, 2.º, 3.º, n.º 2, 5.º e 
7.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 16.º e 30.º 
da Lei n.º 10/2000, com as alterações introduzidas pela 
Lei n.º 4/2012, e 30.º, n.º 1, e 32.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 3/2009, alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 3/2013, a partir de 1 de Abril de 2020, 
preenchendo um dos lugares referidos no anexo deste regula-
mento administrativo.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— A nomeada ingressou na função pública no ano de 2003, 
tendo exercido funções na área de relações comunitárias du-
rante os últimos dezassete anos, possuindo a capacidade e 
experiência profissional necessárias para assumir o cargo de 
chefe da Divisão de Promoção Comunitária e Relações Públi-
cas deste Comissariado.

2. Habilitações literárias:

— Bachelor of Arts (Licenciatura).

3. Formação profissional:

— Curso de Formação de Protocolo Diplomático;

— Curso de Formação em Relações Públicas, com a Impren-
sa e Técnicas de Comunicação em Situação de Crise (em Can-
tonense);

— Curso de Formação de Porta-Vozes para Conferências de 
Imprensa;

— Programa de Estudos Essenciais para Funcionários Públi-
cos de Nível Intermédio;

— Coordenação em Matéria de Imprensa e Relações Públi-
cas;

— Curso de formação essencial sobre a Lei da Protecção de 
Dados Pessoais;

— Curso de relações públicas sobre a Lei da Protecção de 
Dados Pessoais.

4. Experiência profissional:

— Exerceu funções de adjunto-técnico no Comissariado 
contra a Corrupção, executando trabalho na área de relações 
comunitárias, de Março de 2003 a Junho de 2008;

— Exerceu funções de técnico superior no Comissariado 
contra a Corrupção, executando trabalho na área de relações 
comunitárias, de Julho de 2008 a Dezembro de 2014;

廉 政 公 署

批 示 摘 錄

摘錄自廉政專員於二零二零年一月二十二日批示如下：

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第五

條第一款、第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款、第五條

及第七條、第4/2012號法律修改的10/2000號法律第十六條及第

三十條，以及第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行政法規

第三十條第一款及第三十二條第一款的規定，以定期委任方式委

任區肖卿為社區推廣及公關處處長，自二零二零年四月一日起，

為期一年，以填補上述行政法規附件所載職位。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——獲委任人自二零零三年開始擔任公職，而在過去十七

年一直執行社區關係範疇職務，具備擔任本公署社區推廣及公

關處處長一職所需的專業能力及經驗。

2. 學歷：

——文學學士學位。

3. 職業培訓：

——「外交禮賓培訓課程」；

——「傳媒關係與危機公關培訓課程（廣州話）」；

——「新聞發言人培訓班」；

——「中層公務人員基本培訓課程研修班」；

——「新聞協調與公共關係」；

——「《個人資料保護法》基本培訓課程」；

——「《個人資料保護法》接待培訓課程」。

4. 工作經驗：

——自二零零三年三月起至二零零八年六月，於廉政公署擔

任技術輔導員，執行有關社區關係範疇的工作。

——自二零零八年七月起至二零一四年十二月，於廉政公署

擔任高級技術員，執行有關社區關係範疇的工作。
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——自二零一四年十二月起至二零一八年十一月，於個人資

料保護辦公室擔任高級技術員，負責宣傳及推廣個人資料保護

法的工作。

——自二零一八年十一月起，於法務局擔任高級技術員，負

責法律宣傳及推廣的工作。

–––––––

二零二零年四月二日於廉政公署

辦公室主任 陳彥照

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計局代局長於二零二零年三月二十四日的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項及第四款，以

及第12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改譚日明在本

署擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，晉階為第四

職階輕型車輛司機，薪俸點為180點，自二零二零年三月二十一

日起生效。

–––––––

二零二零年四月一日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿

海 關

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零二零年三月十七日所作之批示：

根據第15/2009號法律第五條、第26/2009號行政法規第八

條，以及經第25/2008號行政法規重新公佈之第21/2001號行政

法規第二十三條及第三十二條第一款的規定，鑑於海關資訊通訊

廳廳長岑錦棠，具備適當經驗及專業能力履行職務，故其定期委

任自二零二零年四月十五日起，續期兩年。

根據第15/2009號法律第五條、第26/2009號行政法規第八

條，以及經第25/2008號行政法規重新公佈之第21/2001號行政

法規第二十八條及第三十二條第一款的規定，鑑於海關紀律及法

— Exerceu funções de técnico superior no Gabinete para a 
Protecção de Dados Pessoais, responsabilizando-se pelo tra-
balho publicitário e promocional sobre a Lei da Protecção de 
Dados Pessoais, de Dezembro de 2014 a Novembro de 2018; 

— Exerce funções de técnico superior na Direcção dos Ser-
viços de Assuntos de Justiça, responsabilizando-se pelo traba-
lho de promoção e divulgação do direito, desde Novembro de 
2018.

–––––––

Comissariado contra a Corrupção, aos 2 de Abril de 2020. — 
O Chefe do Gabinete, Chan In Chio.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extracto de despacho

Por despacho da directora dos Serviços de Auditoria, 
substituta, de 24 de Março de 2020:

Tam Iat Meng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo 
progredindo para motorista de ligeiros, 4.º escalão, índice 
180, neste Comissariado, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 21 de Março de 2020.

–––––––

Gabinete do Comissário da Auditoria, 1 de Abril de 2020. — 
A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança de 17 de Março de 2020:

Sam Kam Tong — renovada a comissão de serviço, pelo perío-
do de dois anos, para exercer o cargo de chefe do Departa-
mento de Informática e de Comunicações dos Serviços de 
Alfândega, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 
8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, conjugados 
com o artigo 23.º e o n.º 1 do artigo 32.º do Regulamento 
Administrativo n.º 21/2001, republicado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 25/2008, a partir de 15 de Abril de 2020, 
e por possuir experiência e competência profissionais ade-
quadas para o exercício das respectivas funções.

Lei Kuok Fai — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de dois anos, para exercer o cargo de chefe da Divisão de 
Disciplina e Apoio Jurídico dos Serviços de Alfândega, 
nos termos do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 e do artigo 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, conjugados com 
o artigo 28.º e o n.º 1 do artigo 32.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 21/2001, republicado pelo Regulamento Admi-



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4841

律輔助處處長李國輝，具備適當經驗及專業能力履行職務，故其

定期委任自二零二零年四月一日起，續期兩年。

–––––––

二零二零年三月三十一日於海關

關長 黃文忠

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長辦公室主任於二零二零年三月三十一

日作出的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、經五月二十二日第

4/2017號法律修改的八月三日第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項、第四款、八月十七日第12/2015號法律第四條，以及第3/

GP T UI/2016號終審法院院長批示第一款（六）項的規定，本辦

公室第一職階一等高級技術員吳俊文的長期行政任用合同獲更

改為第二職階，薪俸點510，自二零二零年三月二十八日起生效。

摘錄自終審法院院長於二零二零年四月一日作出的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、經五月二十二日第

4/2017號法律修改的八月三日第14/2009號法律第十四條第一款

（二）項，以及八月十七日第12/2015號法律第四條的規定，本辦

公室第二職階一等高級技術員吳俊文的長期行政任用合同以附

註形式修改該合同第三條款，晉級為第一職階首席高級技術員，

薪俸點540。

–––––––

二零二零年四月一日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 陳玉蓮

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自檢察長於二零二零年三月十日的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的規

定，本辦公室編制內第一職階一等翻譯員何倩彤，自二零二零年

nistrativo n.º 25/2008, a partir de 1 de Abril de 2020, e por 
possuir experiência e competência profissionais adequadas 
para o exercício das respectivas funções.

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 31 de Março de 2020. — O Di-
rector-geral, Vong Man Chong.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despacho da chefe do Gabinete do Presidente do Tri-
bunal de Última Instância, de 31 de Março de 2020: 

Ng Chon Man, técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, em 
regime de contrato administrativo de provimento de longa 
duração, deste Gabinete — alterado o seu índice salarial para 
o 2.º escalão, índice 510, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, do 
Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, re-
publicado pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 
19 de Dezembro, 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
de 3 de Agosto, na redacção da Lei n.º 4/2017, de 22 de Maio, 
4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, conjugado com o n.º 1, 
alínea 6), do Despacho do Presidente do Tribunal de Última 
Instância n.º 3/GPTUI/2016, desde 28 de Março de 2020.

Por despacho do presidente do Tribunal de Última Ins-
tância, de 1 de Abril de 2020:

Ng Chon Man, técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, em 
regime de contrato administrativo de provimento de longa 
duração, deste Gabinete — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do contrato ascendendo a técnico superior princi-
pal, 1.º escalão, índice 540, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, 
republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, 
de 19 de Dezembro, e 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
de 3 de Agosto, na redacção da Lei n.º 4/2017, de 22 de Maio, 
conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agos-
to.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, 1 
de Abril de 2020. — A Chefe do Gabinete, Chan Iok Lin.

GABINETE DO PROCURADOR

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 10 de Mar-
ço de 2020:

He Sin Tong, intérprete-tradutora de 1.ª classe, 1.º escalão, do 
quadro deste Gabinete — requisitada, pelo período de um 
ano, para exercer funções no Gabinete do Secretário para 
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三月二十五日起以徵用方式到行政法務司司長辦公室擔任職務，

為期一年。

摘錄自辦公室主任於二零二零年三月二十四日的批示：

張貴林——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項

及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改其在

本辦公室的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零二零年三

月十七日起晉階為第三職階特級技術員。

劉仲添——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項

及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改其在

本辦公室的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零二零年三

月二十日起晉階為第二職階特級技術員。

鄧穎茵——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項

及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改其在

本辦公室的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零二零年三

月二十日起晉階為第二職階特級行政技術助理員。

摘錄自檢察長於二零二零年三月二十七日的批示：

李凱旋碩士——根據經第38/2011號行政法規修改之第

13/1999號行政法規第五條及第十九條第三款、第15/2009號法

律第五條及第26/2009號行政法規第八條之規定，並維持先前有

關委任的依據，其在本辦公室擔任人事財政廳廳長之定期委任

獲准續期兩年，由二零二零年六月八日起生效。

–––––––

二零二零年四月二日於檢察長辦公室

辦公室主任 譚炳棠

個 人 資 料 保 護 辦 公 室

聲 明

茲聲明本辦公室臨時工作人員（中葡翻譯員）李寶寶及范彩

虹，其個人勞動合同於二零二零年三月三十一日屆滿。

–––––––

二零二零年三月三十一日於個人資料保護辦公室

主任 楊崇蔚

a Administração e Justiça, nos termos do artigo 34.º do 
ETAPM, vigente, a partir de 25 de Março de 2020. 

Por despachos do chefe deste Gabinete, de 24 de Março 
de 2020:

Zhang Guilin — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo progredin-
do para técnico especialista, 3.º escalão, neste Gabinete, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, con-
jugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 17 
de Março de 2020.

Lao Chong Tim — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo progre-
dindo para técnico especialista, 2.º escalão, neste Gabinete, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 20 de Março de 2020.

Tang Weng Ian — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo pro-
gredindo para assistente técnica administrativa especialista, 
2.º escalão, neste Gabinete, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 20 de Março de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 27 de Mar-
ço de 2020:

Mestre Lee Hoi Sun — renovada a comissão de serviço, pelo pe-
ríodo de dois anos, como chefe do Departamento de Gestão 
Pessoal e Financeira deste Gabinete, nos termos dos artigos 
5.º e 19.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 13/1999, 
na redacção do Regulamento Administrativo n.º 38/2011, e 5.º 
da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, por se manterem os fundamentos que prevalece-
ram à respectiva nomeação, a partir de 8 de Junho de 2020.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 2 de Abril de 2020. — O Chefe 
do Gabinete, Tam Peng Tong.

GABINETE PARA A PROTECÇÃO DE DADOS PESSOAIS

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que os contratos individu-
ais de trabalho de Lei Pou Pou e de Fan Choi Hong, trabalha-
dores temporários (intérpretes-tradutores de línguas chinesa e 
portuguesa), neste Gabinete, terminam no dia 31 de Março de 
2020.

–––––––

Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, aos 31 de 
Março de 2020. — O Coordenador do Gabinete, Yang Chongwei.



N.º 15 — 8-4-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4843

澳 門 特 別 行 政 區

公 共 資 產 監 督 規 劃 辦 公 室

批 示 摘 錄

按行政長官於二零二零年三月十九日作出的批示：

黎恆宣，原屬財政局不具期限的行政任用合同第一職階首席

顧問高級技術員，根據第12/2015號法律第九條的規定，以相同

職級及職階調職至本辦公室工作，自二零二零年三月三十日起生

效。

–––––––

二零二零年四月一日於澳門特別行政區公共資產監督規劃

辦公室

主任 陳海帆

行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零二零年一月十四日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條及

第12/2015號法律第五條第一款的規定，以行政任用合同制度任

用鍾麗敏在本局擔任技術輔導員職程一般行政技術輔助範疇第

一職階二等技術輔導員之職務，薪俸點260，試用期六個月，自二

零二零年三月二十三日起生效。

按行政法務司司長於二零二零年三月十三日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第一款

及經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條的規定，

在二零二零年一月二十二日第四期《澳門特別行政區公報》第二

組公佈的最後成績名單中分別排名第一名胡楷琦、第二名陳志

強、第六名古文樂及第七名陳詠龍，獲臨時委任為本局編制內翻

譯員職程第一職階二等翻譯員（中葡文）。

–––––––

二零二零年四月一日於行政公職局

局長 高炳坤

GABINETE PARA O PLANEAMENTO DA SUPERVISÃO

DOS ACTIVOS PÚBLICOS DA REGIÃO ADMINISTRATIVA

ESPECIAL DE MACAU

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 19 de 
Março de 2020:  

Lai Hang Sun Hans, técnico superior assessor principal, 1.º 
escalão, contratado por contrato administrativo de provi-
mento sem termo, da Direcção dos Serviços de Finanças 
— mudado para desempenhar funções neste Gabinete, na 
mesma categoria e escalão, nos termos do artigo 9.º da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), a partir de 30 de Março de 2020.

–––––––

Gabinete para o Planeamento da Supervisão dos Activos 
Públicos da Região Administrativa Especial de Macau, 1 de 
Abril de 2020. — A Coordenadora, Chan Hoi Fan.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 14 de Janeiro de 2020: 

Chong Lai Man — provido em regime de contrato adminis-
trativo de provimento, pelo período experimental de seis 
meses, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
260, área de apoio técnico-administrativo geral, da carreira 
de adjunto-técnico, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
12.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 23 de Março de 2020. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 13 de Março de 2020:

Hu Kaiqi, Chan Chi Keong, Ku Man Lok e Chan Veno, clas-
sificados em 1.º, 2.º, 6.º e 7.º lugares, respectivamente, no 
concurso a que se refere a lista inserta no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 4/2020, II Série, de 22 de Janeiro — nomeados, 
provisoriamente, intérpretes-tradutores de 2.ª classe, 1.º 
escalão (nas línguas chinesa e portuguesa), da carreira de 
intérprete-tradutor do quadro do pessoal destes Serviços, 
nos termos dos artigos 12.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, e 22.º, n.º 1, do ETAPM, em vigor.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
1 de Abril de 2020. — O Director dos Serviços, Kou Peng Kuan.
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印 務 局

批 示 摘 錄

按照本人於二零二零年三月二十四日的批示：

本局第二職階特級照相排版系統操作員李麗芳及馬玉燕，

屬不具期限行政任用合同人員——根據14/2009號法律《公務人

員職程制度》第十三條第一款（二）項，並配合第12/2015號法律

《公共部門勞動合同制度》第四條第二款的規定，以附註形式修

改合同第三條款，轉為第三職階特級照相排版系統操作員，薪俸

點430點，自二零二零年三月二十二日起生效。

本局第一職階首席技術員黃敏穎，屬長期行政任用合同人

員——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條

第二款及第六條第四款的規定，有關合同獲續期三年，自二零二

零年三月三十一日起生效。

–––––––

二零二零年三月三十日於印務局

局長 陳日鴻

IMPRENSA OFICIAL

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 24 de Março de 2020:

Lei Lai Fong e Ma Iok In, operadores de sistemas de fotocom-
posição especialistas, 2.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento sem termo, desta Imprensa — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com 
referência à categoria de operador de sistemas de fotocom-
posição especialista, 3.º escalão, índice 430, nos termos do 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 «Regime 
das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos», con-
jugado com o n.º 2 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 «Regime 
do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 
22 de Março de 2020.

Wong Man Veng, técnico principal, 1.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento de longa duração, 
desta Imprensa — renovado o respectivo contrato, pelo 
período de três anos,  nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, 
n.º 4, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho 
nos Serviços Públicos», a partir de 31 de Março de 2020.

–––––––

Imprensa Oficial, aos 30 de Março de 2020. — O Adminis-
trador, Chan Iat Hong.
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FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 26 de Março de 2020:

1. Luis Maria Rodrigues Pinto, chefe, 6.º escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 
100307 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desli-
gado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea 
a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária 
por declaração — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 3 de Fevereiro de 2020, uma pensão mensal correspon-
dente ao índice 405 da tabela em vigor, calculada nos termos 
do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 
antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º 
da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Chan Weng Fai, chefe, 4.º escalão, do Corpo de Bombeiros, 
com o número de subscritor 111880 do Regime de Aposen-
tação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com 
o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, 
aposentação voluntária por requerimento — fixada, com 
início em 20 de Fevereiro de 2020, uma pensão mensal cor-
respondente ao índice 500 da tabela em vigor, calculada nos 
termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 1, alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 36 
anos de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios 
de antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 
Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 30 de Março de 2020:

1. Chan Chek Kam I, assistente técnica administrativa espe-
cialista, 3.º escalão, do Instituto Cultural, com o número de 
subscritor 86347 do Regime de Aposentação e Sobrevivên-
cia, desligada do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, 
alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação volun-
tária por declaração — fixada, com início em 19 de Março 
de 2020, uma pensão mensal correspondente ao índice 330 
da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 
e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 
referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos ter-
mos da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, 
conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零二零年三月二十六日作出的批

示：

（一）治安警察局第六職階警長Lu is Ma r ia Rod r ig ues 

P into，退休及撫卹制度會員編號100307，因符合現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願

離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法

令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，

並配合第二百六十五條第二款之規定，以其三十年工作年數作

計算，由二零二零年二月三日開始以相等於現行薪俸索引表內的

405點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）消防局第四職階消防區長陳永輝，退休及撫卹制度會

員編號111880，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零二零年二月二十日開始以相等於現行薪俸索引表內的

500點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零二零年三月三十日作出的批示：

（一）文化局第三職階特級行政技術助理員陳戚金意，退休

及撫卹制度會員編號86347，因符合現行《澳門公共行政工作人

員通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其

每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四

款，並配合第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工

作年數作計算，由二零二零年三月十九日開始以相等於現行薪俸

索引表內的330點訂出，並在有關金額上加上七個根據第1/2014

號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第

九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。
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權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零二零年三月三十日作出的批示：

衛生局一般服務助理員曾彩蓮，供款人編號6013250，根據

第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二零年

二月四日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿二十七年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

下列社會保障基金工作人員，根據第8/2006號法律第十三條

第一款之規定，自二零二零年三月一日起註銷其等在公積金制度

之登記。其等在公積金制度下之供款時間少於五年，根據同一法

律第十四條第一款之規定，訂定其等在公積金制度下有權取得

「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百及無權取得「澳

門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

供款人編號 姓名 供款人編號 姓名

6258237 鄧健榮 6258245 容文柱

–––––––

二零二零年四月一日於退休基金會

行政管理委員會主席 沙蓮達

經 濟 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零二零年三月二十三日之批示：

鍾麗霞及李子超——根據經第4 / 2 017號法律修改的第

14/2009號法律第十條第一款及第12/2015號法律第三條第二

款、第四條及第五條第一款之規定，以行政任用合同方式聘任為

本局第一職階二等技術輔導員，薪俸點為260點，試用期六個月，

分別自二零二零年四月一日及四月十七日起生效。

摘錄自簽署人於二零二零年三月二十六日之批示：

經濟局第二職階首席翻譯員何碧婷，根據經第4/2017號法

律修改的第14/2009號法律第十四條第二款及第二十七條第四

款，並聯同現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款

a）項及第二十二條第八款a）項之規定，獲確定委任為本局人員

Fixação das taxas de reversão

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 30 de Março de 2020:

Chang Choi Lin, auxiliar de serviços gerais dos Serviços de 
Saúde, com o número de contribuinte 6013250, cancelada 
a inscrição no Regime de Previdência em 4 de Fevereiro 
de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», 
da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Es-
pecial», por completar 27 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 
39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Os trabalhadores do Fundo de Segurança Social abaixo men-
cionados, canceladas as inscrições no Regime de Previdên-
cia em 1 de Março de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que têm 
direito no âmbito do Regime de Previdência, corresponden-
tes a 100% do saldo da «Conta das Contribuições Individu-
ais» e sem direito ao saldo da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por contarem menos de 5 anos de tempo de con-
tribuição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 
14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

N.º 
Contribuinte

Nome N.º 
Contribuinte

Nome

6258237 Tang Kin Weng 6258245 Iung Man Chu

–––––––

Fundo de Pensões, 1 de Abril de 2020. — A Presidente do 
Conselho de Administração, Ermelinda M.C. Xavier.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 23 de Março de 2020:

Chong Lai Ha e Lei Chi Chio — contratados em regime 
de contrato administrativo de provimento, pelo período 
experimental de seis meses, como adjuntos-técnicos de 2.ª 
classe, 1.º escalão, índice 260, nestes Serviços, nos termos 
do artigo 10.º, n.º 1, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, conjugado com os artigos 3.º, n.º 2, 4.º e 5.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Abril e 17 de Abril de 
2020, respectivamente. 

Por despacho do signatário, de 26 de Março de 2020:

Ho Pek Teng, intérprete-tradutora principal, 2.º escalão, 
da Direcção dos Serviços de Economia — nomeada, 
definitivamente, intérprete-tradutora chefe, 1.º escalão, da 
carreira de intérprete-tradutor do quadro do pessoal destes 
Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.º 2, e 27.º, n.º 4, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugados 
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編制內翻譯員職程第一職階主任翻譯員，以填補由十月三十一日

第25/2017號行政法規為整體配備而設立之空缺，自公佈日起生

效。

–––––––

二零二零年三月三十日於經濟局

局長 戴建業

財 政 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零二零年三月二十三日之批示：

根據八月十二日第19/78/M號法律頒佈的《市區房屋稅規

章》第三十六條之規定，因考慮到市政署工作需要，現重新公佈

下列二零二零年房屋估價常設委員會名單：

委員會“C”

主席：蔡田田（正選）及張國榮（候補），二人均為局長指派

之註冊建築業界人士；

委員：Dos Santos Vieira, Pedro Silvério（正選）及利智峰

（候補），二人均為公共審計暨稅務稽查訟務廳廳長指派之註冊

建築業界人士；

羅志堅（正選）及譚惠芳（候補），二人均由市政署指派；

無表決權秘書：陳詠欣，顧問高級技術員。

委員會“D”

主席：譚志煒（正選）及Rebelo Leão, Rui Miguel（候補），

二人均為局長指派之註冊建築業界人士；

委員：陳自錦（正選）及梁頌衍（候補），二人均為公共審計

暨稅務稽查訟務廳廳長指派之註冊建築業界人士；

李華苞（正選）及鄭軍海（候補），二人均由市政署指派；

無表決權秘書：楊耀文，首席顧問高級技術員。

為著有關效力，追認上述委員會執行之工作，並由二零二零

年三月一日起生效。

com os artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), 
do ETAPM, vigente, indo ocupar uma das vagas criadas e 
fixadas, por dotação global, pelo Regulamento Adminis
trativo n.º 25/2017, de 31 de Outubro, e ocupada pela mesma, 
a partir da data da sua publicação.

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 30 de Março de 
2020. — O Director dos Serviços, Tai Kin Ip.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 23 de Março de 2020:

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento da Contribuição 
Predial Urbana, aprovado pela Lei n.º 19/78/M, de 12 de 
Agosto, considerando as necessidades de trabalho do Insti-
tuto para os Assuntos Municipais, as Comissões Permanen-
tes de Avaliação de Prédios abaixo discriminadas, para o 
ano de 2020, passam a ter a seguinte nomeação:

	
COMISSÃO «C»

Presidente: Choi Tin Tin, como efectivo, e Cheung Kok Veng, 
como suplente, ambos designados pelo director da DSF de 
entre o pessoal do sector de construção civil;

Vogais: Dos Santos Vieira, Pedro Silvério, como efectivo, e Lei 
Chi Fong, como suplente, ambos designados pelo chefe do DAIJ 
de entre o pessoal do sector de construção civil;

Lo Chi Kin, como efectivo, e Tam Wai Fong, como suplente, 
ambos designados pelo IAM;

Secretário sem voto: Chan Veng Ian, técnico superior asses-
sor.

COMISSÃO «D»

Presidente: Tam Chi Wai, como efectivo, e Rebelo Leão, 
Rui Miguel, como suplente, ambos designados pelo director da 
DSF de entre o pessoal do sector de construção civil;

Vogais: Chan Chi Kam, como efectivo, e Leong Chong In, 
como suplente, ambos designados pelo chefe do DAIJ de entre o 
pessoal do sector de construção civil;

Lei Wa Pao, como efectivo, e Cheang Kuan Hoi, como su-
plente, ambos designados pelo IAM;

Secretário sem voto: Ieong Io Man, técnico superior assessor 
principal.

Para os devidos efeitos, ficam ratificados os actos praticados 
pelas comissões acima mencionadas, desde 1 de Março de 2020.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 
Finanças, de 20 de Janeiro de 2020:

Kou Weng Tat, candidato classificado em 2.º lugar no concurso 
de gestão uniformizada externo, etapa de avaliação de com-
petências funcionais, a que se refere a lista classificativa final 
inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 49/2019, II Série, de 4 
de Dezembro — nomeado, provisoriamente, adjunto-técnico 
de 2.ª classe, 1.º escalão, área de informática, da carreira de 
adjunto-técnico do quadro do pessoal destes Serviços, nos 
termos do artigo 12.º, n.º 1, da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 22.º, n.º 1, do 
ETAPM, vigente.

Por despacho do signatário, de 9 de Março de 2020:

Kau Hong Pong, auxiliar, 1.º escalão, índice 110, em regime de 
contrato administrativo de provimento de longa duração, 
destes Serviços — renovado o referido contrato, pelo perío-
do de três anos, com referência à mesma categoria e escalão, 
nos termos do artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
23 de Março de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 27 de 
Março de 2020. — O Director dos Serviços, Ieong Meng Chao.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 
Finanças, de 20 de Março de 2020:

Licenciado Lei Seak Chio — nomeado, em comissão de serviço, 
pelo período de um ano, chefe da Divisão de Fiscalização de 
Riscos destes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, 
alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com os 
artigos 2.º, 3.º, n.º 2, 5.º e 7.º dos Regulamentos Administrativos 
n.º 26/2009 e n.º 12/2016.

De acordo com o artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Lei Seak Chio possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Fiscalização 
de Riscos da Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, 
o que se demonstra pelo curriculum vitae.

統 計 暨 普 查 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零二零年一月二十日作出的批

示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條第

一款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第一

款的規定，在二零一九年十二月四日第四十九期《澳門特別行政

區公報》第二組內公佈的統一管理對外開考職務能力評估程序

的最後成績名單中，排名第二名的應考人高永達，獲臨時委任為

本局人員編制資訊範疇技術輔導員職程的第一職階二等技術輔

導員。

摘錄自本人於二零二零年三月九日作出的批示：

裘鴻邦，為本局第一職階勤雜人員，薪俸點為110，屬長期行

政任用合同——根據第12/2015號法律第四條第二款的規定，有

關合同獲續期三年，職級及職階不變，自二零二零年三月二十三

日起生效。

–––––––

二零二零年三月二十七日於統計暨普查局

局長 楊名就

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零二零年三月二十日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第五

條，並配合第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款、第五條

及第七條，以及第12/2016號行政法規之規定，以定期委任方式

委任李錫樵學士為本局危害監察處處長，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人之學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——李錫樵的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任勞

工事務局危害監察處處長一職。
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2. 學歷：

——華僑大學工程管理學士學位。

3. 工作經驗：

——2005年至2008年，勞工事務局技術輔導員；

——2008年至今，勞工事務局高級技術員；

——2016年至今，勞工事務局危害監察處職安健巡查和嚴

重工作意外調查組職務主管；

——2020年至今，以代任方式擔任勞工事務局危害監察處  

處長。

摘錄自經濟財政司司長於二零二零年三月二十三日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（一）項、第四條及第五

條，並配合第26/2009號行政法規第二條第二款、第三條第一款、

第五條及第七條，以及第12/2016號行政法規之規定，以定期委

任方式委任陳俊宇學士為本局聘用外地僱員廳廳長，為期一年，

而其分析審查處處長之定期委任根據第15/2009號法律第十七

條第一款（二）項由同日起自動終止。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人之學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——陳俊宇的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任勞

工事務局聘用外地僱員廳廳長一職。

2. 學歷：

——澳門大學中文法學士學位；

——葡萄牙里斯本大學語言及文化推廣課程。

3. 工作經驗：

——2012年至2016年，人力資源辦公室高級技術員；

——2016年至2018年，勞工事務局高級技術員；

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Gestão de Engenharia, da Universidade 
de Huaqiao.

3. Currículo profissional:

— De 2005 a 2008, adjunto-técnico da Direcção dos Serviços 
para os Assuntos Laborais;

— De 2008 até à presente data, técnico superior da Direcção 
dos Serviços para os Assuntos Laborais;

— De 2016 até à presente data, chefia funcional do Grupo 
de Inspecção de Segurança e Saúde Ocupacional e de Investi-
gação de Acidentes de Trabalho Graves da Divisão de Fisca-
lização de Riscos da Direcção dos Serviços para os Assuntos 
Laborais;

— De 2020 até à presente data, chefe da Divisão de Fisca-
lização de Riscos da Direcção dos Serviços para os Assuntos 
Laborais, em regime de substituição.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 23 de Março de 2020:

Licenciado Chan Chon U — nomeado, em comissão de ser-
viço, pelo período de um ano, chefe do Departamento de 
Contratação de Trabalhadores Não Residentes destes Servi-
ços, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 1), 4.º e 5.º da Lei 
n.º 15/2009, conjugados com os artigos 2.º, n.º 2, 3.º, n.º 1, 5.º e 7.º 
dos Regulamentos Administrativos n.º 26/2009 e n.º 12/2016, 
cessando, automaticamente, na mesma data a sua comissão 
de serviço como chefe da Divisão de Análise e Verificação 
destes Serviços, de acordo com o artigo 17.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 15/2009.

De acordo com o artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publi-
cada a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e 
ao currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo; 

— Chan Chon U possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe do Departamento de Con-
tratação de Trabalhadores Não Residentes da Direcção dos 
Serviços para os Assuntos Laborais, o que se demonstra pelo 
curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Direito em Língua Chinesa da Universi-
dade de Macau;

— Curso de Língua e Cultura Portuguesa da Universidade 
de Lisboa.

3. Currículo profissional:

— De 2012 a 2016, técnico superior do Gabinete para os Re-
cursos Humanos;

— De 2016 a 2018, técnico superior da Direcção dos Serviços 
para os Assuntos Laborais;
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——2016年至2018年，勞工事務局分析審查處職務主管；

——2018年至今，勞工事務局分析審查處處長；

——2019年至今，以代任方式擔任勞工事務局聘用外地僱員

廳廳長。

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第五

條，並配合第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款、第五條

及第七條，以及第12/2016號行政法規之規定，以定期委任方式

委任黃子龍學士為本局分析審查處處長，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人之學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——黃子龍的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任勞

工事務局分析審查處處長一職。

2. 學歷：

——澳門大學葡萄牙語學士學位。

3. 工作經驗：

——2010年至2011年，人力資源辦公室技術輔導員；

——2011年至2016年，人力資源辦公室技術員；

——2016年至今，勞工事務局技術員；

——2018年至今，勞工事務局分析審查處職務主管；

——2019年至今，以代任方式擔任勞工事務局分析審查處

處長。

–––––––

二零二零年四月一日於勞工事務局

局長 黃志雄

— De 2016 a 2018, chefia funcional da Divisão de Análise e 
Verificação da Direcção dos Serviços para os Assuntos Labo-
rais; 

— De 2018 até à presente data, chefe da Divisão de Análise 
e Verificação da Direcção dos Serviços para os Assuntos Labo-
rais;

— De 2019 até à presente data, chefe do Departamento de 
Contratação de Trabalhadores Não Residentes da Direcção 
dos Serviços para os Assuntos Laborais, em regime de substi-
tuição.

Licenciado Wong Chi Long — nomeado, em comissão de ser-
viço, pelo período de um ano, chefe da Divisão de Análise 
e Verificação destes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, 
n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com 
os artigos 2.º, 3.º, n.º 2, 5.º e 7.º dos Regulamentos Adminis-
trativos n.º 26/2009 e n.º 12/2016.

De acordo com o artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publi-
cada a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e 
ao currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo; 

— Wong Chi Long possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Análise e 
Verificação da Direcção dos Serviços para os Assuntos Labo-
rais, o que se demonstra pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Estudos Portugueses da Universidade de 
Macau.

3. Currículo profissional:

— De 2010 a 2011, adjunto-técnico do Gabinete para os Re-
cursos Humanos;

— De 2011 a 2016, técnico do Gabinete para os Recursos 
Humanos;

— De 2016 até à presente data, técnico da Direcção dos Ser-
viços para os Assuntos Laborais;

— De 2018 até à presente data, chefia funcional da Divisão 
de Análise e Verificação da Direcção dos Serviços para os As-
suntos Laborais; 

— De 2019 até à presente data, chefe da Divisão de Análise 
e Verificação da Direcção dos Serviços para os Assuntos Labo-
rais, em regime de substituição.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, 1 de Abril 
de 2020. — O Director dos Serviços, Wong Chi Hong.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extracto de despacho

Por despacho da signatária, de 20 de Janeiro de 2020:

Lo Keng Fu — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento sem termo como auxiliar, 7.º escalão, 
destes Serviços, a partir de 27 de Março de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 27 de Março de 2020. — A Directora dos Serviços, Kok 
Fong Mei.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extracto de despacho

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 33/2020, de 
19 de Março de 2020: 

Iong Sao Man, guarda n.º 399 090, do CPSP — cessa a licença 
sem vencimento de longa duração no dia 17 de Abril de 
2020, e reingressa no Corpo de Polícia de Segurança Pública 
no dia 18 de Abril de 2020, nos termos do artigo 142.º, n.º 1, 
do ETAPM, vigente, passando da situação de «adido ao 
quadro» para a situação de «no quadro», nos termos dos artigos 
13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018, 45.º e 46.º do Regulamento 
Administrativo n.º 34/2018, na redacção da Ordem Executiva 
n.º 98/2019, e 96.º, alínea a), 97.º e 100.º do EMFSM, vigente.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 31 de Março 
de 2020. — Pel’O Comandante, Lao Wan Seong, superin-
tendente.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 20 de Janeiro de 2020:

Lei Hoi Ieong, classificado em 1.º lugar na lista de classificação 
final da etapa de avaliação de competências profissionais 
do concurso de gestão uniformizada externo, publicada no 
Boletim Oficial da RAEM n.º 48/2019, II Série, de 27 de No-
vembro — nomeado, provisoriamente, pelo período de dois 
anos, adjunto-técnico de 2.a classe, 1.º escalão, área de apoio 
técnico-administrativo geral da carreira de adjunto-técnico 
do quadro do pessoal desta Polícia, nos termos dos artigos 
19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 1, todos do ETAPM, vi-
gente, 37.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年一月二十日之批示：

應羅景扶之申請，其在本局擔任第七職階勤雜人員的不具

期限的行政任用合同自二零二零年三月二十七日起予以解除。

–––––––

二零二零年三月二十七日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零二零年三月十九日作出的第

33/2020號批示。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第一百四十二條第

一款之規定，批准治安警察局警員編號399090，翁秀敏，於二零

二零年四月十七日結束長期無薪假，並於二零二零年四月十八

日回任該局。同時根據第14/2018號法律第十三條及第十六條、

經第98/2019號行政命令修改的第34/2018號行政法規第四十五

條及第四十六條，以及現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第

九十六條a）項、第九十七條及第一百條之規定，由“附於編制”

狀況轉為“編制內”狀況。

–––––––

二零二零年三月三十一日於治安警察局

局長 劉運嫦副警務總監代行

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零二零年一月二十日作出的批示：

李凱楊，於二零一九年十一月二十七日第四十八期第二組

《澳門特別行政區公報》公佈的本局統一管理對外開考之職務

能力評估程序的最後成績名單中，排名第一位之合格投考人。根

據現行《澳門公共行政工作人員通則》第十九條、第二十條第一

款a）項及第二十二條第一款，第14/2016號行政法規第三十七條

第一款，聯同第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，經第
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20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第二十四條第

一款（七）項、第二款及第二十五條第一款之規定，以及公佈於

二零二零年一月二日第一期第二組《澳門特別行政區公報》的第

189/2019號保安司司長批示第一款（三）項之規定，獲臨時委任

為本局人員編制內技術輔導員職程之第一職階二等技術輔導員

（一般行政技術輔助範疇），為期兩年，以填補經第20/2010號行

政法規修改的第9/2006號行政法規所設立的職位。

羅世亮，於二零一九年十一月二十七日第四十八期第二組

《澳門特別行政區公報》公佈的本局統一管理對外開考之職務

能力評估程序的最後成績名單中，排名第三位之合格投考人。根

據現行《澳門公共行政工作人員通則》第十九條、第二十條第一

款a）項及第二十二條第一款，第14/2016號行政法規第三十七條

第一款，聯同第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，經第

20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第二十四條第

一款（七）項、第二款及第二十五條第一款之規定，以及公佈於

二零二零年一月二日第一期第二組《澳門特別行政區公報》的第

189/2019號保安司司長批示第一款（三）項之規定，獲臨時委任

為本局人員編制內技術輔導員職程之第一職階二等技術輔導員

（一般行政技術輔助範疇），為期兩年，以填補經第20/2010號行

政法規修改的第9/2006號行政法規所設立的職位。

摘錄自本人於二零二零年一月二十一日作出的批示：

邱美欣，以行政任用合同方式在本局擔任第一職階一等行

政技術助理員。應其要求，自二零二零年三月二十五日起終止其

在本局之職務。

摘錄自本局副局長於二零二零年三月四日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（三）項、第三款及第四款，第12/2015號法律第四條，第

5/2006號法律第十一條第一款，以及公佈於二零二零年一月三十

日第五期第二組《澳門特別行政區公報》的第1/DIR-PJ/2020號

司法警察局局長批示第一款（二）項第8點之規定，以附註形式修

改本局與莫家豪簽訂的不具期限的行政任用合同第三條款，自

二零二零年三月九日起晉階為第五職階重型車輛司機，薪俸點為

220點。

聲 明

為著有關效力，茲聲明根據第12/2015號法律第九條第一款

及第十五條（三）項之規定，本局第二職階特級技術輔導員羅詩

雅，自二零二零年三月十六日調職至保安司司長辦公室之日起，

其在本局的不具期限的行政任用合同失效。

–––––––

二零二零年三月三十一日於司法警察局

局長 薛仲明

conjugados com os artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, e 
24.º, n.os 1, alínea 7), e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 20/2010, e com referência ao disposto no n.º 1, alínea 
3), do Despacho do Secretário para a Segurança n.º 189/2019, 
publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 1/2020, II Série, 
de 2 de Janeiro, indo ocupar o lugar criado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Admi-
nistrativo n.º 20/2010.

Lo Sai Leong, classificado em 3.º lugar na lista de classificação 
final da etapa de avaliação de competências profissionais 
do concurso de gestão uniformizada externo, publicada no 
Boletim Oficial da RAEM n.º 48/2019, II Série, de 27 de 
Novembro — nomeado, provisoriamente, pelo período de 
dois anos, adjunto-técnico de 2.a classe, 1.º escalão, área de 
apoio técnico-administrativo geral da carreira de adjunto-
-técnico do quadro do pessoal desta Polícia, nos termos 
dos artigos 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 1, todos do 
ETAPM, vigente, 37.º, n.º 1, do Regulamento Administra-
tivo n.º 14/2016, conjugados com os artigos 11.º, n.º 1, e 20.º 
da Lei n.º 5/2006, e 24.º, n.os 1, alínea 7), e 2, e 25.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 20/2010, e com referência 
ao disposto no n.º 1, alínea 3), do Despacho do Secretário 
para a Segurança n.º 189/2019, publicado no Boletim Ofi-
cial da RAEM n.º 1/2020, II Série, de 2 de Janeiro de 2020, 
indo ocupar o lugar criado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 20/2010.

Por despacho do signatário, de 21 de Janeiro de 2020:

Iao Mei Ian, assistente técnica administrativa de 1.ª classe, 1.º 
escalão, em regime de contrato administrativo de provimen-
to, desta Polícia — cessou, a seu pedido, as suas funções, na 
mesma Polícia, a partir de 25 de Março de 2020.

Por despacho da subdirectora desta Polícia, de 4 de Março 
de 2020:

Mok Ka Ho — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do res-
pectivo contrato administrativo de provimento sem termo 
progredindo para motorista de pesados, 5.º escalão, índice 
220, nesta Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 3), 
3 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da 
Lei n.º 12/2015, e 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, e com referên-
cia ao disposto no n.º 1, alínea 2), ponto (8) do Despacho do 
director da Polícia Judiciária n.º 1/DIR-PJ/2020, publicado no 
Boletim Oficial da RAEM n.º 5/2020, II Série, de 30 de Janei-
ro, a partir de 9 de Março de 2020.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lo Si Nga, adjunta-
-técnica especialista, 2.º escalão, em regime de contrato admi-
nistrativo de provimento sem termo, desta Polícia, caducou a 
partir de 16 de Março de 2020, data em que iniciou funções no 
Gabinete do Secretário para a Segurança, por mobilidade, nos 
termos dos artigos 9.º, n.º 1, e 15.º, alínea 3), da Lei n.º 12/2015.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 31 de Março de 2020. — O Director, 
Sit Chong Meng.
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衛 生 局

批 示 摘 錄

按照二零二零年三月二十五日本局一般衛生護理副局長的

批示：

甘雁寧——應其要求，中止第T-0403號治療師（物理治療）

執業牌照之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $329.00）

按照二零二零年三月二十七日本局一般衛生護理副局長的

批示：

鄭俊猛——獲准許從事醫生職業，牌照編號是：M-2537。

（是項刊登費用為 $306.00）

蔡躍強——應其要求，中止第T-0429號診療輔助技術員（臨

床分析及公共衛生）執業牌照之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $340.00）

張嘉怡——獲准許從事診療輔助技術員（臨床分析及公共

衛生）職業，牌照編號是：T-0699。

（是項刊登費用為 $340.00）

陳加裕——獲准許從事治療師（言語治療）職業，牌照編號

是：T-0700。

（是項刊登費用為 $318.00）

林聖軒——獲准許從事治療師（職業治療）職業，牌照編號

是：T– 0701。

（是項刊登費用為 $329.00）

按照二零二零年三月三十日本局一般衛生護理副局長的批

示：

取消潘玉嬋第C- 0148號中醫師執業牌照之許可，因其沒

有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

廖國澳——獲准許從事中醫生職業，牌照編號是：W-0726。

（是項刊登費用為 $318.00）

                                     

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 25 de Março de 2020:

Kam Ngan Neng — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o 
exercício privado da profissão de terapeuta (fisioterapia), 
licença n.º T-0403.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 27 de Março de 2020:

Zheng JunMeng — concedida autorização para o exercício pri-
vado da profissão de médico, licença n.º M-2537.

(Custo desta publicação $ 306,00)

Choi Ieok Keong — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o 
exercício privado da profissão de técnico de meios auxiliares 
de diagnóstico e terapêutica (análises clínicas e saúde públi-
ca), licença n.º T-0429.

(Custo desta publicação $ 340,00)

Cheong Ka I — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de técnico de meios auxiliares de diagnóstico e 
terapêutica (análises clínicas e saúde pública), licença 
n.º T-0699.

(Custo desta publicação $ 340,00)

Chan Ka U — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de terapeuta (terapia da fala), licença n.º T-0700.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Lin Sheng Hsuan — concedida autorização para o exercício 
privado da profissão de terapeuta (terapia ocupacional), 
licença n.º T-0701.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 30 de Março de 2020:

Cancelada, por não ter cumprido o n.º 2 do artigo 13.º do De-
creto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, com a redacção 
dada pelo Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto-
rização para o exercício da profissão de mestre de medicina 
tradicional chinesa de Pun Iok Sim, licença n.º C-0148.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Lio Kuok Ou — concedida autorização para o exercício priva-
do da profissão de médico de medicina tradicional chinesa, 
licença n.º W-0726.

(Custo desta publicação $ 318,00)
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despacho da chefe do Departamento de Gestão e Ad-
ministração Escolar destes Serviços, de 21 de Fevereiro 
de 2020:

Lao Chok Kio — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência à 
carreira de auxiliar de ensino, 3.º escalão, índice 300, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 11.º e do mapa VI anexo 
à Lei n.º 12/2010 «Regime das Carreiras dos Docentes e 
Auxiliares de Ensino das Escolas Oficiais do Ensino Não 
Superior» e 4.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 5 de Março de 
2020.

Por despacho do signatário, de 11 de Março de 2020:

Lo In In — cessa, a seu pedido, o contrato administrativo de 
provimento como auxiliar de ensino, 1.º escalão, nestes Ser-
viços, a partir de 29 de Abril de 2020.

Por despachos do signatário, de 25 de Março de 2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para as carreiras, categorias, escalões e índices a 
cada um indicados, para exercerem funções nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 14.º e do mapa 2 do anexo I da Lei 
n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos 
Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, 4.º da Lei 
n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos» e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 
«Recrutamento, Selecção e Formação para efeitos de Aces-
so dos Trabalhadores dos Serviços Públicos», alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho:

Ao Ka Lai, Cheong da Silva Sam I, Cheong Pek Ut, Choi Io 
Chan e Lai In Peng, para técnicas superiores assessoras princi-
pais, 1.º escalão, índice 660;

Hoi Chung I, Kuong Weng Si, Ng Io Kei e Wong Kin Chong, 
para adjuntos-técnicos especialistas principais, 1.º escalão, 
índice 450.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 31 de 
Março de 2020. — O Director dos Serviços, Lou Pak Sang.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os As-
suntos Sociais e Cultura, de 20 de Março de 2020:

Loi Si Wai e Ieong Hio Tong, técnicas de 2.ª classe, 2.º escalão, 
deste Instituto — celebrados os contratos administrativos de 
provimento de longa duração, nos termos do artigo 6.º, n.os 2, 

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局學校管理暨行政廳廳長二零二零年二月二十一

日批示：

劉祝嬌——根據第12/2010號法律《非高等教育公立學校

教師及教學助理員職程制度》第十一條和附件表六，以及第

12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條的規定，以附註

形式修改行政任用合同第三條款，轉為本局第三職階教學助理

員，薪俸點為300，自二零二零年三月五日起生效。

摘錄自本人二零二零年三月十一日批示：

應羅燕燕的請求，其在本局擔任第一職階教學助理員職務

的行政任用合同，自二零二零年四月二十九日起予以終止。

摘錄自本人二零二零年三月二十五日批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十四條和附件一表二、第12/2015號法律《公共部門

勞動合同制度》第四條，以及經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第五條

的規定，下列工作人員在本局擔任如下職務的行政任用合同，以

附註形式修改合同第三條款，職程、職級、職階及薪俸點如下，

自本批示摘錄公佈日起生效：

區嘉麗、張心儀、張碧月、蔡曉真及黎燕冰，轉為第一職階首

席顧問高級技術員，薪俸點為660；

許仲宜、鄺穎詩、伍曉琦及黃健創，轉為第一職階首席特級

技術輔導員，薪俸點為450。

–––––––

二零二零年三月三十一日於教育暨青年局

局長 老柏生

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零二零年三月二十日作出的批

示：

呂思慧及楊曉彤，本局第二職階二等技術員——根據第

12/2015號法律第六條第二款﹙一﹚項及第三款的規定，與其訂立
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長期行政任用合同，各自二零二零年二月二十九日及二零二零年

三月七日起生效。

摘錄自簽署人於二零二零年三月二十日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條的規定，本局下列第

一職階首席技術員的長期行政任用合同獲續期三年，自下指日期

起生效：

自二零二零年四月十九日起生效：

陳理理、張詠華、方斌及裴先美。

自二零二零年四月二十日起生效：

張非池。

自二零二零年四月二十一日起生效：

莫經綸。

摘錄自社會文化司司長於二零二零年三月二十三日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第五條第一款及第26/2009號行政法

規第八條的規定，本局澳門檔案館館長劉芳因具備適當經驗及專

業能力履行職務，故其定期委任獲續期一年，自二零二零年四月

十一日起生效。

–––––––

二零二零年三月三十一日於文化局

局長 穆欣欣

旅 遊 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零二零年三月十三日作出的批

示：

根據第18/2011號行政法規《旅遊局的組織及運作》第二十

條、第二十六條第一款及第二十八條，第15/2009號法律《領導及

主管人員通則的基本規定》第二條第三款（二）項、第四條及第

五條，連同第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充

規定》第二條、第三條第二款、第五條、第七條及第九條的規定，

以定期委任方式委任鄭藝婷為旅遊局財政處處長，自二零二零

年四月一日起，為期一年。

alínea 1), e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 29 de Fevereiro 
de 2020 e 7 de Março de 2020, respectivamente.

Por despachos da signatária, de 20 de Março de 2020:

Os técnicos principais, 1.º escalão, abaixo mencionadas, deste 
Instituto — renovados os contratos administrativos de pro-
vimento de longa duração, pelo período de três anos, nos 
termos dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir das 
datas a seguir indicadas:

A partir de 19 de Abril de 2020:

Chan Lei Lei, Cheong Veng Va, Fong Pan e Pui Sin Mei.

A partir de 20 de Abril de 2020:

Cheong Fei Chi.

A partir de 21 de Abril de 2020:

Mok Keng Lon.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 23 de Março de 2020:

Lau Fong — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como directora do Arquivo de Macau deste Insti-
tuto, nos termos dos artigos 5.º, n.º 1, da Lei n.º 15/2009 e 
8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir 
competência profissional e experiência adequadas para o 
exercício das suas funções, a partir de 11 de Abril de 2020.

–––––––

Instituto Cultural, aos 31 de Março de 2020. — A Presidente 
do Instituto, Mok Ian Ian.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de despachos

 Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 13 de Março de 2020:

Cheang Ngai Teng — nomeada, em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, chefe da Divisão Financeira da Direc-
ção dos Serviços de Turismo, nos termos do artigo 20.º, n.º 1 
do artigo 26.º e artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 18/2011 (Organização e funcionamento da Direcção dos 
Serviços de Turismo), da alínea 2) do n.º 3 do artigo 2.º e 
dos artigos 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Funda-
mentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), con-
jugados com os artigos 2.º, 5.º, 7.º e 9.º e n.º 2 do artigo 3.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições com-
plementares do estatuto do pessoal de direcção e chefia), a 
partir de 1 de Abril de 2020.
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按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——鄭藝婷的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任旅

遊局財政處處長一職。

2. 學歷：

——澳門大學社會科學碩士學位（犯罪學）；

——澳門大學社會科學學士學位（公共行政專業）。

3. 專業簡歷：

——2010年8月23日至2014年4月27日，以編制外合同方式在

法務局擔任技術輔導員；

——2014年4月28日至2014年9月16日，以散位合同方式在文

化局擔任技術員；

——2014年9月17日起至今，擔任旅遊局人員編制技術員；

——2020年1月16日至2020年1月17日、2020年2月24日至

2020年2月26日及2020年3月1日至2020年3月31日，以代任方式在

旅遊局擔任財政處處長。

摘錄自本局局長於二零二零年三月二十五日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項、第二款、第三款和第四款，及第十七條和第十八

條，以及第12/2015號法律第四條第二款，結合經第23/2017號

行政法規修改的第14/2016號行政法規第五條之規定，以附註形

式修改曹凱怡及連秀琼在本局擔任職務的行政任用合同第三條

款，晉級為第一職階首席技術輔導員，薪俸點為350點，自本批

示摘錄公佈日起生效。

准 照 摘 錄

一級餐廳，其中文名稱為“翠華餐廳”，葡文名稱為“Restaurante 

TW Tsui Wah”和英文名稱為“TW Tsui Wah Restaurant”，在二零

二零年一月十四日獲發第0747/2020號牌照，持牌人為“百達餐飲管

理有限公司”，葡文名稱為“Pak Tat-Gestão de Catering Companhia, 

Limitada”和英文名稱為“Pak Tat Catering Management Company 

Limited”。場所位於澳門仙德麗街338號“星際酒店”3樓。

（是項刊登費用為 $465.00）

Ao abrigo do n.º 2 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 é publica-
da a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o 
currículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo; 

— Cheang Ngai Teng possui competência profissional e ap-
tidão para o exercício do cargo de chefe da Divisão Financeira 
da Direcção dos Serviços de Turismo, o que se demonstra pelo 
curriculum vitae.

2. Habilitações literárias:

— Mestrado em Ciências Sociais (Criminologia) pela Uni-
versidade de Macau;

— Licenciatura em Ciências Sociais (Administração Públi-
ca) pela Universidade de Macau.

3. Currículo profissional:

— Adjunta-técnica em regime de contrato além do quadro 
da Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, de 23 de 
Agosto de 2010 a 27 de Abril de 2014;

— Técnica em regime de contrato de assalariamento do 
Instituto Cultural, de 28 de Abril de 2014 a 16 de Setembro de 
2014;

— Técnica do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços 
de Turismo, desde 17 de Setembro de 2014 até ao presente;

— Chefe da Divisão Financeira da Direcção dos Serviços de 
Turismo, em regime de substituição, de 16 de Janeiro de 2020 a 
17 de Janeiro de 2020, de 24 de Fevereiro de 2020 a 26 de Feve-
reiro de 2020 e de 1 de Março de 2020 a 31 de Março de 2020.

Por despachos da directora dos Serviços, de 25 de Março 
de 2020:

Chou Hoi I e Lin Sao Keng — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.a dos seus contratos administrativos de provimento as-
cendendo a adjuntas-técnicas principais, 1.º escalão, índice 350, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 
e 4, 17.º e 18.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, 
n.º 2, da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 5.º do Regula-
mento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 23/2017, a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho.

Extractos de licenças

Foi emitida a licença n.º 0747/2020, em 14 de Janeiro de 2020, 
à sociedade “百達餐飲管理有限公司” em chinês, «Pak Tat — 
Gestão de Catering Companhia, Limitada» em português e 
«Pak Tat Catering Management Company Limited» em inglês, 
para o restaurante de 1.a classe e denominado “翠華餐廳” em 
chinês, «Restaurante TW Tsui Wah» em português e «TW Tsui 
Wah Restaurant» em inglês, sito na Rua Cidade de Sintra, n.º 338, 3.º 
andar do Hotel «Mundo de Estrelas», Macau.

(Custo desta publicação $ 465,00)
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一級餐廳，其中文名稱為“星巴克咖啡店”和英文名稱為

“Starbucks Coffee”，在二零二零年三月四日獲發第0745/2020

號牌照，持牌人為“美心星巴克咖啡餐飲（澳門）有限公司”，葡

文名稱為“Café Coffee Concepts（Macau）Limitada”和英文

名稱為“Coffee Concepts（Macau）Limited”。場所位於路氹城

鄰近路氹連貫公路及澳門科技大學之間，新濠天地，“頤居”酒

店2樓（L02）12號舖。

（是項刊登費用為 $499.00）

一級餐廳，其中文名稱為“金亭2”，葡文名稱為“Pav i lhao 

Dourado 2”和英文名稱為“Golden Pavilion 2”，在二零二零年一月

二十一日獲發第0759/2019號牌照，持牌人為“新濠天地度假村有限

公司”，葡文名稱為“COD Resorts Limitada”和英文名稱為“COD 

Resorts Limited”。場所位於路氹城鄰近路氹連貫公路及澳門科技

大學之間，新濠天地，“頤居”酒店地面層（L01）（娛樂場內）。

（是項刊登費用為 $465.00）

–––––––

二零二零年四月一日於旅遊局

局長 文綺華

社 會 工 作 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會工作局代局長於二零二零年一月十五日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項的規定，本

局不具期限的行政任用合同（試用期）第一職階一級護士倫詠

芝，自二零二零年二月五日起繼續以不具期限的行政任用合同方

式在本局擔任職務。

根據第12/2015號法律第六條第四款的規定，下列工作人員

在本局擔任如下職務的長期行政任用合同續期三年：

——黃嘉欣，第三職階一級護士，自二零二零年二月三日起

生效；

——馮毛仔，第三職階特級技術員，自二零二零年二月十五

日起生效；

——楊敏玲及劉詠怡，第一職階首席翻譯員，自二零二零年

三月一日起生效。

Foi emitida a licença n.º 0745/2020, em 4 de Março de 2020, 
à sociedade “美心星巴克咖啡餐飲（澳門）有限公司” em chinês, 
«Café Coffee Concepts (Macau) Limitada» em português e 
«Coffee Concepts (Macau) Limited» em inglês, para o restau-
rante de 1.a classe e denominado “星巴克咖啡店” em chinês 
e «Starbucks Coffee» em inglês, sito na Estrada do Istmo e 
da Universidade de Ciência e Tecnologia de Macau («City of 
Dreams») 2.º andar (piso L02), loja 12 do Hotel «Harmonia», 
COTAI.

(Custo desta publicação $ 499,00)

Foi emitida a licença n.º 0759/2019, em 21 de Janeiro de 2020, 
à sociedade “新濠天地度假村有限公司” em chinês, «COD Re-
sorts Limitada» em português e «COD Resorts Limited» em 
inglês, para o restaurante de 1.a classe e denominado “金亭 2” 
em chinês, «Pavilhao Dourado 2» em português e «Golden Pa-
vilion 2» em inglês, sito na Estrada do Istmo e da Universidade 
de Ciência e Tecnologia de Macau («City of Dreams») r/c (piso 
L01) do Hotel «Harmonia» (Interior do casino), COTAI.

(Custo desta publicação $ 465,00)

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, 1 de Abril de 2020. — A 
Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos do presidente, substituto, do Instituto de 
Acção Social, de 15 de Janeiro de 2020:

Lon Weng Chi, enfermeira de grau I, 1.º escalão, deste Insti-
tuto, em regime de contrato administrativo de provimento 
sem termo (período experimental) — autorizado a continu-
ar a exercer funções neste Instituto, em regime de contrato 
administrativo de provimento sem termo, nos termos da alí-
nea 2) do n.º 3 do artigo 24.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 5 
de Fevereiro de 2020.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os seus 
contratos administrativos de provimento de longa duração, 
pelo período de três anos, para exercerem as funções a cada 
um indicadas, neste Instituto, nos termos do n.º 4 do artigo 6.º 
da Lei n.º 12/2015:

— Wong Ka Ian, como enfermeira de grau I, 3.º escalão, a 
partir de 3 de Fevereiro de 2020;

— Fong Mou Chai, como técnico especialista, 3.º escalão, a 
partir de 15 de Fevereiro de 2020;

— Ieong Man Leng e Lao Weng I, como intérpretes-traduto-
ras principais, 1.º escalão, a partir de 1 de Março de 2020.
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根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，下列工作人員

在本局擔任如下職務的行政任用合同續期一年：

——張廣夫，第二職階一等技術員，自二零二零年二月六日

起生效；

——葉惠連，第一職階勤雜人員，自二零二零年二月十三日

起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，下列工作人員

在本局擔任如下職務的行政任用合同續期半年：

——黎長有，第一職階一等技術員，自二零二零年二月二日

起生效；

——潘允雄，第三職階輕型車輛司機，自二零二零年二月

十五日起生效。

摘錄自社會工作局行政及財政廳廳長於二零二零年一月十七

日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第二款（四）項及第三款的規定，以附註形式修改關健開的不具

期限的行政任用合同第三條款，自二零二零年二月五日起轉為第

九職階輕型車輛司機，薪俸點為280。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，以附註形式修改歐陽展達、鄭亮池及陳

嘉汶的長期行政任用合同第三條款，自二零二零年二月十四日起

轉為第二職階一等技術員，薪俸點為420。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第二款（二）項的規定，以附註形式修改冼燕玲的長期行政任用

合同第三條款，自二零二零年二月十三日起轉為第四職階勤雜人

員，薪俸點為140。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第二款（二）項的規定，以附註形式修改潘允雄的行政任用合同

第三條款，自二零二零年二月十六日起轉為第四職階輕型車輛司

機，薪俸點為180。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第二款（二）項的規定，以附註形式修改下列人員的不具期限的

行政任用合同第三條款，職級、職階和薪俸點分別如下：

——徐少鵬及鄧偉青，自二零二零年二月十三日起轉為第四

職階輕型車輛司機，薪俸點為180；

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os seus 
contratos administrativos de provimento, pelo período de um 
ano, para exercerem as funções a cada um indicadas, neste 
Instituto, nos termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015:

— Cheong Kuong Fu, como técnico de 1.a classe, 2.º escalão, 
a partir de 6 de Fevereiro de 2020;

— Ip Vai Lin, como auxiliar, 1.º escalão, a partir de 13 de Fe-
vereiro de 2020.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os seus 
contratos administrativos de provimento, pelo período de seis 
meses, para exercerem as funções a cada um indicadas, neste 
Instituto, nos termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015:

— Lai Cheong Iao, como técnico de 1.a classe, 1.º escalão, a 
partir de 2 de Fevereiro de 2020;

— Pun Wan Hong, como motorista de ligeiros, 3.º escalão, a 
partir de 15 de Fevereiro de 2020.

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo 
e Financeiro do Instituto de Acção Social, de 17 de Ja-
neiro de 2020:

Kuan Kin Hoi — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo com referên-
cia à categoria de motorista de ligeiros, 9.º escalão, índice 280, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados com a 
alínea 4) do n.º 2 e o n.º 3 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, a 
partir de 5 de Fevereiro de 2020.

Ao Ieong Chin Tat, Chiang Leong Chi e Chan Ka Man — al-
terada, por averbamento, a cláusula 3.a dos seus contratos 
administrativos de provimento de longa duração com refe-
rência à categoria de técnico de 1.a classe, 2.º escalão, índice 
420, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com a alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, a 
partir de 14 de Fevereiro de 2020.

Sin In Leng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do seu 
contrato administrativo de provimento de longa duração  
com referência à categoria de auxiliar, 4.º escalão, índice 
140, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com a alínea 2) do n.º 2 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, a 
partir de 13 de Fevereiro de 2020.

Pun Wan Hong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do 
seu contrato administrativo de provimento com referência 
à categoria de motorista de ligeiros, 4.º escalão, índice 180, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com 
a alínea 2) do n.º 2 do artigo 13.º da Lei n.º  14/2009, a partir 
de 16 de Fevereiro de 2020.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.a dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo, nas categorias, escalões e índices a 
cada um indicados, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
conjugado com a alínea 2) do n.º 2 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009:

— Choi Sio Pang e Tang Wai Cheng, para motoristas de 
ligeiros, 4.º escalão, índice 180, a partir de 13 de Fevereiro de 
2020;
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——李均榮，自二零二零年二月十三日起轉為第四職階技術

工人，薪俸點為180；

——利寶儀及陳金蘭，自二零二零年二月二十八日起轉為第

四職階勤雜人員，薪俸點為140。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，以附註形式修改下列人員的不具期限的

行政任用合同第三條款，職級、職階和薪俸點分別如下：

——黃罡，自二零二零年二月十四日起轉為第二職階首席高

級技術員，薪俸點為565；

——梁少萍及趙彩鶯，自二零二零年二月十四日起轉為第二

職階特級技術輔導員，薪俸點為415。

摘錄自社會工作局行政及財政廳廳長於二零二零年三月

三十一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二款的規定，以附註

形式修改黃罡的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第一

職階顧問高級技術員，薪俸點為600，自本批示摘錄公佈日起生

效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二款的規定，以附註

形式修改歐陽展達、陳嘉汶及鄭亮池的長期行政任用合同第三

條款，轉為第一職階首席技術員，薪俸點為450，自本批示摘錄

公佈日起生效。

–––––––

二零二零年四月一日於社會工作局

代局長 韓衛

高 等 教 育 局

批 示 摘 錄

按照社會文化司司長於二零二零年三月十六日作出之批示：

陸麗娟——教育暨青年局確定委任之第五職階幼兒教育及

小學教育一級教師，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

三十四條的規定，自二零二零年四月七日起，以徵用方式於本局

擔任相同職程及職階的職務，為期一年。

–––––––

二零二零年三月三十一日於高等教育局

局長 蘇朝暉

— Lei Kuan Weng, para operário qualificado, 4.º escalão, 
índice 180, a partir de 13 de Fevereiro de 2020;

— Lei Pou I e Chan Kam Lan, para auxiliares, 4.º escalão, 
índice 140, a partir de 28 de Fevereiro de 2020.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.a dos seus contratos administrativos de pro-
vimento sem termo, nas categorias, escalões e índices a cada 
um indicados, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, con-
jugado com a alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009:

— Wong Kong, para técnico superior principal, 2.º escalão, 
índice 565, a partir de 14 de Fevereiro de 2020;

— Leong Sio Peng e Chio Choi Ang, para adjuntas-técnicas 
especialistas, 2.º escalão, índice 415, a partir de 14 de Fevereiro 
de 2020.

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo e 
Financeiro do Instituto de Acção Social, de 31 de Março 
de 2020:

Wong Kong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo com refe-
rência à categoria de técnico superior assessor, 1.º escalão, 
índice 600, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, con-
jugado com a alínea 2) do n.º 1 e o n.º 2 do artigo 14.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho.

Ao Ieong Chin Tat, Chan Ka Man e Chiang Leong Chi — alte-
rada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos ad-
ministrativos de provimento de longa duração com referên-
cia à categoria de técnico principal, 1.º escalão, índice 450, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com 
a alínea 2) do n.º 1 e o n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir da data da publicação 
do presente extracto de despacho.

–––––––

Instituto de Acção Social, 1 de Abril de 2020. — O Presidente 
do Instituto, substituto, Hon Wai.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DO ENSINO SUPERIOR

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 16 de Março de 2020:

Lok Lai Kun, docente dos ensinos infantil e primário de nível 1, 
5.º escalão, de nomeação definitiva, da DSEJ — requisitada, 
pelo período de um ano, na mesma carreira e escalão, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 34.º do ETAPM, vigente, a 
partir de 7 de Abril de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 31 de Março 
de 2020. — O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.
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澳 門 理 工 學 院

批 示 摘 錄

按照二零二零年三月十八日社會文化司司長批示：

林英傑，終審法院院長辦公室人員編制內第二職階首席顧

問高級技術員——根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則

的基本規定》第五條、第26/2009號行政法規《領導及主管人員

通則的補充規定》第八條，及第28/2019號行政法規《澳門理工

學院章程》第四十七條第二款的規定，同時符合第469/99/M號

訓令核准的《澳門理工學院章程》第三十五條第三款的規定，以

定期委任方式續任為澳門理工學院行政及財政部部長，任期一

年，自二零二零年五月一日起，至二零二一年四月三十日止。

–––––––

二零二零年三月二十七日於澳門理工學院

秘書長 李惠芳

澳 門 旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據本院院長於二零二零年三月十一日之批示：

根據第12/2015號法律第五條第一款的規定，以行政任用合

同方式聘用張麗華在本院擔任第一職階二等技術輔導員，為期

六個月試用期，自二零二零年三月三十日起生效。

聲 明

為著有關效力，茲聲明根據現行《澳門公共行政工作人員通

則》第四十四條第一款c）項、第二款及第12/2015號法律《公共

部門勞動合同制度》第十五條（一）項之規定，本院以不具期限

的行政任用合同方式任用的第八職階技術工人蘇國忠，因達年齡

上限，自二零二零年三月二十日起終止在本院之職務。

–––––––

二零二零年三月三十一日於澳門旅遊學院

副院長 甄美娟

INSTITUTO POLITÉCNICO DE MACAU

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 18 de Março de 2020:

Lam Ieng Kit, técnico superior assessor principal, 2.º escalão, do 
quadro do pessoal do Gabinete do Presidente do Tribunal de 
Última Instância — renovada a nomeação, pelo período de 
um ano, para exercer, em regime de comissão de serviço, o 
cargo de chefe do Serviço de Adminstração e Finanças do 
Instituto Politécnico de Macau, nos termos dos artigos 5.º 
da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto 
do Pessoal de Direcção e Chefia) e 8.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 26/2009 (Disposições Complementares do 
Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), e n.º 2 do artigo 
47.º do Regulamento Administrativo n.º 28/2019 (Estatutos 
do Instituto Politécnico de Macau), e n.º 3 do artigo 35.º dos 
Estatutos do Instituto Politécnico de Macau, aprovados pela 
Portaria n.º 469/99/M, de 6 de Dezembro, de 1 de Maio de 
2020 a 30 de Abril de 2021.

–––––––

Instituto Politécnico de Macau, aos 27 de Março de 2020. — 
A Secretária-geral, Lei Vai Fong.

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA DE MACAU

Extracto de despacho

Por despacho da presidente do Instituto, de 11 de Março 
de 2020:

Cheong Lai Wa — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Instituto, nos 
termos do artigo 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 30 
de Março de 2020.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Sou Kuok Chong, 
operário qualificado, 8.º escalão, em regime de contrato admi-
nistrativo de provimento sem termo, neste Instituto, rescindido 
o contrato, por atingir o limite de idade, nos termos do artigo 
44.º, n.os 1, alínea c), e 2, do ETAPM, vigente, conjugado com 
o artigo 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 20 de Março de 
2020.

–––––––

Instituto de Formação Turística de Macau, aos 31 de Março 
de 2020. — A Vice-Presidente do Instituto, Ian Mei Kun.
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社 會 保 障 基 金

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年三月二十五日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，以及經第

4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）項

及第四款的規定，以附註形式修改下列工作人員在本基金擔任

職務的行政任用合同第三條款如下：

庄嘉嘉、張潔怡、劉家寶及馮頴雯，自二零二零年四月九日

起轉為第二職階二等行政技術助理員，薪俸點為205點；

鄧玉燕，自二零二零年四月二十三日起轉為第二職階二等行

政技術助理員，薪俸點為205點。

–––––––

二零二零年三月三十日於社會保障基金

行政管理委員會主席 容光耀

土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局行政暨財政廳廳長於二零二零年三月十三日作

出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

之規定，以附註形式更改張嘉琪在本局擔任職務的行政任用合

同第三條款，晉階為第二職階顧問高級技術員，自二零二零年一

月十日起生效，合同其他條件維持不變。

聲 明

茲聲明，根據第15/2009號法律第十七條第一款（一）項及現

行《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條第六款之規定，黎

燕儀擔任本局城市建設廳文書處理暨檔案科科長及余嘉碧擔

任本局接待暨一般文書處理科科長的定期委任因期限屆滿而終

止，並自二零二零年四月一日起返回原職位，分別擔任本局人員

編制內第二職階首席特級行政技術助理員及第二職階首席特級

技術輔導員。

–––––––

二零二零年四月二日於土地工務運輸局

局長 陳寶霞

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extracto de despacho

Por despachos do signatário, de 25 de Março de 2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para o exercício de funções neste FSS, nos 
termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, conforme a seguir discriminado:

Chong Ka Ka, Cheong Kit I, Lao Ka Pou e Fung Weng Man, 
para assistentes técnicos administrativos de 2.ª classe, 2.º esca-
lão, índice 205, a partir de 9 de Abril de 2020;

Tang Iok In, para assistente técnico administrativo de 2.ª 
classe, 2.º escalão, índice 205, a partir de 23 de Abril de 2020.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 30 de Março de 2020. — O 
Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extracto de despacho

Por despacho da chefe do Departamento Administrativo 
e Financeiro destes Serviços, de 13 de Março de 2020:

Cheong Ka Kei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento progredindo 
para técnico superior assessor, 2.º escalão, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 10 de Janeiro de 2020, manten-
do-se as demais condições contratuais.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que, nos termos do artigo 
17.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 15/2009, e 23.º, n.º 6, do ETAPM, 
em vigor, Lai In I e U Ka Pec, regressam aos lugares que deti-
nham no quadro origem, como assistente técnica administra-
tiva especialista principal, 2.º escalão, e adjunta-técnica espe-
cialista principal, 2.º escalão, respectivamente, destes Serviços, 
por motivo da cessação da comissão de serviço, como chefes da 
Secção de Expediente e Arquivo do Departamento de Urbani-
zação e da Secção de Atendimento e Expediente Geral destes 
Serviços, a partir de 1 de Abril de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-
tes, aos 2 de Abril de 2020. — A Directora dos Serviços, Chan 
Pou Ha.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Extractos de despachos

Por despachos do director da Direcção dos Serviços 
Meteorológicos e Geofísicos, de 23 de Março de 2020:

Os trabalhadores providos em regime de contrato administra-
tivo de provimento abaixo mencionados, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, dos respectivos contratos para os 
contratos administrativos de provimento de longa duração, 
pelo período de três anos, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, 
e 24.º, n.º 3, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir das datas 
seguintes:

Mui Hong Kei, técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, a partir de 20 
de Fevereiro de 2020;

Hoi Chou Tat, técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, a partir de 25 
de Fevereiro de 2020.

O trabalhadores providos em regime de contrato administrativo 
de provimento de longa duração (experimental) abaixo men-
cionados, destes Serviços — alterada, por averbamento, dos 
respectivos contratos para os contratos administrativos de 
provimento sem termo (experimental), nos termos dos artigos 
4.º, n.º 2, 5.º, n.º 1, e 24.º, n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015, a 
partir das datas seguintes:

Lam Mei Leng e Ip Teng Teng, meteorologistas de 2.ª classe, 
1.º escalão, a partir de 26 de Fevereiro de 2020;

 Ao Kin Seng, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, a 
partir de 14 de Março de 2020.

O trabalhador provido em regime de contrato administrativo 
de provimento de longa duração abaixo mencionado, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, do respectivo contra-
to para o contrato administrativo de provimento sem termo, 
nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 24.º, n.º 3, alínea 2), da Lei 
n.º 12/2015, a partir da data seguinte:

Chou Chi Kuan, técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, a partir de 
21 de Março de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 30 
de Março de 2020. — O Director dos Serviços, Leong Weng 
Kun.

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que o contrato administra-
tivo de provimento de longa duração, da intérprete-tradutora 
de 1.ª classe, 1.º escalão, Lou Xu, deste Instituto, caduca a partir 

地 球 物 理 暨 氣 象 局

批 示 摘 錄

摘錄自地球物理暨氣象局局長於二零二零年三月二十三日作

出之批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第二十四條第三款

（一）項，以附註形式修改本局以下人員之行政任用合同，轉為長

期行政任用合同，為期三年，並自相應的日期起生效： 

第一職階一等技術員梅鴻基，自二零二零年二月二十日起生

效；

第一職階一等技術員許祖達，自二零二零年二月二十五日起

生效。

根據第12/2015號法律第四條第二款、第五條第一款及第

二十四條第三款（二）項的規定，以附註形式修改本局以下人員

之長期行政任用合同（試用期），轉為不具期限的行政任用合同

（試用期），並自相應的日期起生效：

第一職階二等氣象高級技術員林美玲及葉婷婷，自二零二零

年二月二十六日起生效；

第一職階二等高級技術員區健誠，自二零二零年三月十四日

起生效。

根據第12/2015號法律第四條第二款及第二十四條第三款

（二）項的規定，以附註形式修改本局以下人員之長期行政任用

合同，轉為不具期限的行政任用合同，並自相應的日期起生效：

第一職階一等技術員曹志軍，自二零二零年三月二十一日起

生效。

–––––––

二零二零年三月三十日於地球物理暨氣象局

局長 梁永權

房 屋 局

聲 明

為著有關效力，茲聲明本局長期行政任用合同第一職階一

等翻譯員婁煦，根據第12/2015號法律第九條第一款及第十五條
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第三項規定，自二零二零年四月一日起調職到法務局，故自該日

起其在本局的合同失效。

–––––––

二零二零年三月三十日於房屋局

局長 山禮度

環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

摘錄自環境保護局局長於二零二零年三月二十四日作出的批

示：

趙謙溢——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十三條第二款（一）項、第四款以及第12/2015號法律第四條第

二款的規定，以附註形式修改在本局擔任職務的行政任用合同

第三條款，轉為收取相等於第二職階勤雜人員的薪俸點120點，

並自二零二零年四月二日起生效。

–––––––

二零二零年三月三十日於環境保護局

局長 譚偉文

de 1 de Abril de 2020, data em que inicia funções na Direcção 
dos Serviços de Assuntos de Justiça, por mobilidade, nos 
termos do n.º 1 do artigo 9.º e da alínea 3) do artigo 15.º da 
Lei n.º 12/2015. 

–––––––

Instituto de Habitação, aos 30 de Março de 2020. — O Presi-
dente do Instituto, Arnaldo Santos.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extracto de despacho

Por despacho do director da Direcção dos Serviços de 
Protecção Ambiental, de 24 de Março de 2020:

Chio Him Iat — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência à 
categoria de auxiliar, 2.º escalão, índice 120, nestes Servi-
ços, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 1), e 4, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o 
artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 2 de Abril de 
2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 30 de 
Março de 2020. — O Director dos Serviços, Tam Vai Man.
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